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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

 

 

 Методичні рекомендації для практичної та самостійної роботи з 

дисципліни розроблено для студентів 2 курсу (3-4 семестр), які вивчають 

німецьку мову як основну. Посібник складено з метою допомогти студентам 

поширити, закріпити та вдосконалити набуті знання з розмовної практики 

німецької мови. 

 Методичний посібник присвячений темам, які передбачені робочою 

програмою курсу „Німецька мова (практичний курс). Рівень B2-B2+“. Кожен 

розділ складається із трьох частин. В першій частині подаються тематичні 

слова, вирази та речення, які наочно показують можливість їх використання в 

даній темі. В другій частині подаються декілька життєвих ситуацій до теми, з 

метою розвитку комунікативних навичок. Після чого в третій частині 

пропонується ряд тематичних запитань для закріплення вивченого матеріалу. 
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1. REISE 

 

WORTSCHATZLISTE 

1. reisen / auf Reisen sein / eine Reise 

unternehmen 

подорожувати, їздити 

2. verreisen, die Reise antreten, sich auf 

die Reise machen 

вирушити в подорож 

3. Reisevorbereitungen treffen / machen збиратися, готуватися до 

подорожі 

4. der Pendler / die Pendlerin людина, яка регулярно 

користується громадським 

транспортом для поїздки на 

роботу та з роботи 

5. immer / ständig завжди, постійно 

6. manchmal, gelegentlich іноді 

7. bevorzugen (Akk. D., vor D.)  надавати перевагу чомусь, перед 

чимось 

8. eine Reise verschieben / unterbrechen / 

beenden / stornieren 

подорож відкласти / перервати / 

завершити / відміняти 

9. der / die Reisende  мандрівник, мандрівниця 

10. der Fahrgast / der Passagier  пасажир 

11. vom Bahnhof abholen забирати з вокзалу 

12. zum Bahnhof bringen привозити на вокзал 

13. sich an das Reisebüro / an den 

Reiseveranstalter wenden  

звертатися в турфірму / до 

туроператора 

14. das Einreisevisum (Visen, Visa) віза на в’їзд 

15. ein Visum beantragen подавати заявку на візу 

16. das Visum ist gültig віза дійсна 



  6 

 
17. das Visum läuft ab строк візи закінчується 

18. das Visum verlängern подовжити візу 

19. einen guten Ruf haben мати добру репутацію 

20. persönliche Beratung bekommen отримати особисту 

консультацію 

21. einen Ansprechpartner suchen / finden  шукати / знаходити контактну 

особу (консультанта) 

22. ein günstiges Angebot finden / erhalten знайти / отримати вигідну 

пропозицію 

23. den Reisekoffer einpacken / auspacken валізу спакувати / розпакувати 

24. leckeren und gesunden Reiseproviant 

besorgen 

купити смачну та здорову їжу в 

подорож 

25.  die Reise / den Ausflug / den Urlaub im 

Internet buchen 

забронювати подорож / 

екскурсію / відпустку по 

інтернету 

26.  das Hotelzimmer im Voraus bezahlen наперед оплатити кімнату в 

готелі 

27.  Voll- oder Halbpension buchen бронювати повний (3х-разове 

харчування) або напівпансіон 

(2х-разове) 

28.  die Pauschalreise подорож з попередньою 

оплатою всіх витрат: 

проживання в готелі, харчування 

та поїздки 

29.  eine Urlaubsreise in ein weit entferntes 

Land buchen 

бронювати подорож під час 

відпустки до віддаленої країни 
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30.  in verkehrsgünstiger Lage liegen бути розташованим у місцевості 

з хорошим транспортним 

сполученням 

31.  eine Umbuchung vornehmen / 

umbuchen 

перебронювати, змінити 

бронювання 

32.  eine Krankenversicherung abschließen укласти  медичну страховку 

33.  eine Reiserücktrittskostenversicherung  

abschließen 

укласти страховку на випадок 

відмови від подорожі  

34.  Stornokosten zahlen сплачувати неустойку за 

анулювання 

35. etwas in Raten bezahlen сплачувати в розстрочку 

36.  Reisefieber haben фразеологізм за значенням 

«сидіти на валізах» 

37.  reisefertig sein бути готовим в дорогу 

38.  eine Fahrkarte hin und zurück квиток туди і назад 

39.  die Rückfahrkarte квиток зворотний 

40.  der Platz (der obere Platz, der untere 

Platz, der seitliche Platz) 

місце (верхнє, нижнє, бокове) 

41.  sich nach Unterbringungsmöglichkeiten 

erkundigen 

довідуватися про можливості 

проживання, розміщення 

42.  die Abfahrt відхід, відправлення, від’їзд 

43.  die Abfahrtszeit час відправлення 

44.  die Ankunft (die Ankünfte) / die 

Einfahrt 

прибуття 

45.  die Ankunftszeit час прибуття 

46.  abfahren відходити, від’їжджати 

47.  ankommen in (D.) / eintreffen in (D.) / 

einfahren 

прибувати (в місто) 
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48.  einsteigen in (Akk.) / besteigen (Akk.)  заходити (в транспортний засіб) 

49.  aussteigen aus (D.) виходити (з транспортного 

засобу) 

50.  umsteigen in (Akk.) пересідати (з одного 

транспортного засобу в інший) 

51.  (fahr)planmäßig згідно розкладу 

52.  den Anschluss erreichen не запізнитися на наступний 

потяг (або на станцію 

пересадки), прийти вчасно 

53.  den Zug / den Anschluss verpassen запізнитися на потяг, літак / на 

пункт пересадки 

54.  einen Aufenthalt haben мати зупинку, зупинятися 

55.  (nicht) auf allen Stationen (an)halten зупинятися (не)на всіх зупинках 

56.  das Gleis:  

      auf Gleis einfahren,  

      vom Gleis 5 abfahren  

колія: 

прибувати на 5-у колію,  

вирушати з 5-ої колії 

57.  der Wagen, der Schlafwagen,              

der Waggon 

вагон 

58.  das Abteil купе 

59.  die Bahnhofshalle станційний зал 

60.  der Wartesaal зал очікування 

61.  der Fahrkartenschalter каса продажу квитків 

62.  der Schaffner кондуктор 

63.  die Gepäckaufbewahrung камера схову багажу 

64.  das Gepäck aufgeben, abgeben / 

abholen 

здати / забрати багаж 

65.  der Gepäckträger носій багажу 

66.  die Auskunft довідка 
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67.  das Auskunftsbüro довідкове бюро 

68.  eine Auskunft geben / bekommen давати / отримувати довідку 

69.  der Vorverkauf попередній продаж 

70.  die Fahrkarte / das Ticket vorher /im 

Voraus (im Vorverkauf) kaufen / 

buchen 

купити / замовити квиток 

заздалегідь 

71.  sich auf den Weg machen вирушати в дорогу 

72.  sich zum Bahnhof begeben вирушати на вокзал 

73.  empfangen / abholen (Akk. von D.) зустрічати /забирати кого-

небудь з чого-небудь 

74.  die Fahrkarte /das Ticket kaufen / lösen 

/ besorgen / anschaffen 

купувати квиток 

75.  durchsagen-sagte durch-durchgesagt оголошувати 

76.  eine (Lautsprecher)durchsage / eine 

Ansage am Bahnhof ertönt / ist zu hören 

звучить оголошення на вокзалі 

77.  der Flugschein / das Flugticket /               

die Flugkarte 

квиток на літак 

78.  der Fluggast (-gäste), der Passagier (e) авіапасажир 

79.  die Maschine startet   літак злітає 

80.  landen, zum Landen aufsetzen / 

notlanden 

приземлитися / вимушено сідати 

81.  sich anschnallen пристібатися 

82.  sich abschnallen відстібатися 

83.  der Sicherheitsgurt пасмо безпеки 

84.  der Abflughafen аеропорт, з якого вилітають 

85. vom Flughafen abfliegen вилетіти з аеропорту 

86.  die Flugtage дні вильоту 

87.  die Besatzung екіпаж 
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88.  einchecken  реєструватися 

89.  die Abfertigung für den Flug 

Nummer… 

реєстрація пасажирів та 

оформлення багажу до польоту 

рейсу номер… 

90.  die Gepäckabfertigung, оформлення багажу 

91.  das Geld umtauschen / wechseln обмінювати гроші 

92.  den Pass / Reisepass vorzeigen показувати (закордонний) 

паспорт 

93.  für Übergewicht eine Zusatzgebühr 

zahlen 

сплатити доплату за 

перевищення ваги поклажі 

94.  per (Eisen)bahn / per Anhalter reisen, 

fahren 

подорожувати, їздити 

залізницею / автостопом 

95.  über Land reisen подорожувати по країні 

96.  die Reise um die Welt подорож навколо світу 

97.  die Unterkunft  притулок, розміщення  

98.  die Saison, in der Saison сезон, в самий сезон 

99.  die Übernachtungsmöglichkeit можливість переночувати 

100.  trampen = per Anhalter fahren подорожувати автостопом 

101.  volltanken заправляти повний бак 

102. den Ölstand prüfen перевіряти рівень масла в 

машині 

103. die Windschutzscheibe sauber 

machen 

почистити лобове скло 

104. den Luftdruck der Reifen prüfen перевірити тиск шин  

105. zelten / campen подорожувати з палаткою /в 

кемпінгу 

106. urlauben знаходитися, бути у відпустці 

107. touren  вирушати в тур 
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108. auf Verlangen на вимогу 

109. die Gepäckdurchsicht огляд багажу 

110. sich über den Urlaubsort beschweren жалітися на місце відпочинку 

111. das Geld zurückverlangen вимагати повернення коштів  

112. zum Andenken an eine Reise etwas 

mitnehmen / mitbringen 

взяти щось на пам’ять про 

подорож 

113. die See-, Bergluft genießen насолоджуватися морським / 

гірським повітрям 

114. eine Bekanntschaft schließen, 

machen 

зав’язати знайомство 

115. ins Schwärmen geraten бути в захваті 

116. Gute/Glückliche Reise! Щасливої подорожі! 

 

 

1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Sie möchten in einem Reisebüro für August mit Ihrer Familie (zwei 

Erwachsene und zwei Kinder) eine Reise nach Wien buchen. Sie benötigen ein 

Hotelzimmer für 8 Nächte. Fragen Sie nach Einzelheiten (Reisemöglichkeiten, 

Dienstleistungen und Preise) und entscheiden Sie sich für ein entsprechendes Hotel! 

 2. Sie sind jetzt in Deutschland in einem Hotel untergebracht und möchten am 

nächsten Tag um 6 Uhr geweckt werden, weil Sie früh abreisen. Sie haben leider 

keinen Wecker mit. Schildern Sie an der Rezeption Ihr Problem und bitten Sie um 

Hilfe! 

 3. Unterhalten Sie sich in der Gruppe darüber, unter welchem Gesichtspunkt eine 

Urlaubsreise geplant wird, z.B.: Man richtet sich nach dem Geld, das man ausgeben 

kann. Was wären andere mögliche Aspekte und Reisemotive? 
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 4. Sie sind Vertreter eines Reisebüros und machen Ihren Kunden verschiedene 

Angebote. Wem würden Sie Studienreisen, Städtereisen, Auslandsreisen, 

Clubtouren bzw. Schiffsreisen anbieten?  

 5. Sie entschließen sich, mit der Bahn zu reisen. Sie stehen am Bahnhofsschalter 

und richten an eine Angestellte verschiedene Fragen, um eine ausführliche 

Information zu bekommen. In 2 Tagen möchten Sie sich schon am Plattensee in 

Ungarn erholen. 

 

 

2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Waren Sie schon mal im Ausland? Wie sind Sie dorthin gefahren? Wo haben 

Sie übernachtet? Wie war die Verpflegung? 

 2. Was alles muss man vor einer Auslandsreise erledigen, z.B. verderbliche 

Lebensmittel aufbrauchen, den Kühlschrank leeren usw. 

 3. Planen Sie Ihre Reise selbst, oder lassen Sie sich lieber in einem Reisebüro 

beraten? 

 4. Vergleichen Sie die Vor- und Nachteile einer organisierten Gruppenreise mit 

dem Bus und einer privaten Reise mit dem eigenen Pkw! 

 5. Welche Dienstleistungen erwarten Sie von einem guten Hotel? 

 6. Wie wählen Sie Ihr Reiseziel aus? 

 7. Was ist ein beliebtes Reiseziel in Ihrer Region? 

 8. Ist es üblich in Ihrer Familie, Urlaubspläne zu besprechen? Warum ja? Warum 

nicht? 

 9. Macht Ihre Familie einen gemeinsamen Urlaub? Nennen Sie Vor- und 

Nachteile eines gemeinsamen Urlaubs. 

 10. Mit welchem Verkehrsmittel würden Sie am liebsten in Urlaub fahren? 

Begründen Sie Ihre Wahl! 

 11. Welche Züge gibt es in Deutschland? 
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 12. Worin besteht die Hauptaufgabe des Reisebüros? 

 13. Warum finden junge Leute Jugendherbergen attraktiv? 

 14. Welche früheren Aufenthalte in den Schengen-Staaten hatten Sie? 

 15. Was macht Reisen zum echten Vergnügen? Worauf legen wir großen Wert? 
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2. BERGWANDERUNG 

 

 

WORTSCHATZLISTE 

1. sich begeben вирушити, піти 

2. die Ermüdung überwinden долати втому 

3. zur Wanderung aufbrechen  відправитися в похід 

4. drauflos (ohne lange Überlegung) вперед 

5. gut eingelaufen sein (die 

Wanderschuhe) 
бути добре розношеними 

(похідне взуття) 

6. ins Blaue laufen ходити без певної мети 

7. den Weg abkürzen скоротити шлях 

8. eine Bergwanderung bevorzugen надавати перевагу походу в гори 

9. die Erholung in der Natur bevorzugen  надавати перевагу відпочинку на 

природі 

10.  das Zelt намет 

11. ein Zelt aufschlagen / aufbauen  ставити намет 

12. am / um das Lagerfeuer sitzen  сидіти навколо вогнища 

13. das Lagerfeuer machen / aufbauen / 

anzünden  
зробити/спорудити/розвести 

багаття 

14. den Gesang genießen  насолоджуватися співом 

15. den Sonnenaufgang bewundern  милуватися сходом сонця 

16. die untergehende Sonne beobachten спостерігати за сонцем, яке 

заходить 

17. der Sonnenschein  сонячне сяйво 

18. bis in die späte Mitternacht = bis in die 

Nacht hinein  
до пізньої ночі 
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19. lebenslustig життєрадісний 

20. einen Bärenhunger haben мати вовчий апетит 

21. übernachten  переночувати 

22. die Übernachtung  ночівля 

23. die Unterbringung розміщення 

24. die Wanderkarte туристична карта 

25. die Oberschenkel- und 

Wadenmuskulatur trainieren 
тренувати мускулатуру ніг 

26. die Gesundheit gefährden загрожувати здоров’ю 

27. heimkommen приходити / повертатися додому 

28. rasten робити привал 

29. eine halbstündige Rast einlegen  зробити півгодинну перерву 

30. sich erstrecken простягатися, розстилатися 

31. sich verlaufen / vom Weg abkommen заблукати, зійти зі стежки 

32. verschnaufen перепочити, перевести подих 

33. die Hälfte der Strecke zurücklegen пройти, проїхати половину 

відстані 

34. zum Wandern einladen  запросити в похід 

35. der Anstieg підйом, шлях до вершини 

36. der Panoramablick  панорамний вид 

37. eine spektakuläre Aussicht =  

      ein spektakulärer (Aus)blick 
захоплюючий вид 

38. die Aussichtsplattform оглядовий майданчик 

39. der Waldspaziergang прогулянка в лісі 

40. die Bergspitze erreichen  дійти до вершини гори 

41. der bewaldete Bergrücken  лісистий гірський хребет 
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42. flussauf, flussaufwärts вверх по річці (за течією) 

43. flussab, flussabwärts вниз по річці (за течією) 

44. vornweg gehen іти попереду, на чолі 

45.  einen Aufstieg auf den Berg    

unternehmen 
здійснювати підйом на гору 

46. steigen auf Akk. = besteigen Akk. підніматися на щ-н. 

47. klettern auf Akk.  сходити на щ-н. 

48. der Kletterwald канатний / мотузковий парк 

49.  der Wanderer / der Bergurlauber / der 

Bergsteiger 
піший турист/альпініст 

50. die Naturverbundenheit зв'язок з природою 

51. die Naturbelassenheit недоторканність природи 

52. der Urwald недоторканий ліс 

53. das Tal (Täler) долина 

54. die Klamm ущелина 

55. die Höhle  печера 

56. der Bergpfad = der Steig гірська стежка 

57. die Bergluft genießen насолоджуватися гірським 

повітрям 

58. rechts / links abbiegen повертати праворуч / ліворуч 

59. rechtsufrig правобережний 

60.  der Weg windet sich in Serpentinen      

hinauf / herunter 
стежка звивається серпантином 

вверх/донизу 

61.  wieder = erneut = nochmals знову, ще раз 

62.  die Hängebrücke über (Akk.) підвісний міст 
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63. bergauf / bergab führt die Straße / der 

Weg bis zu (D.) 
вулиця / дорога по горі вверх / по 

горі вниз веде до чогось 

64. außerdem = darüber hinaus крім того 

65. angemessene Bekleidung відповідний одяг 

66. die Regenbekleidung  непромокаючий одяг 

67. die Wechselkleidung, -klamotten (ugs.) змінний одяг 

68. die Wanderschuhe похідне взуття 

69. die Verpflegung їстівні припаси, продукти 

харчування 

70.  sich ausreichend mit Proviant        

versorgen 
достатньо забезпечити себе їжею 

71. eine Jugendherberge buchen  забронювати хостел 

72. Abgemacht! Домовились! По рукам! 

73. die Beine baumeln lassen бовтати ногами 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ihr Bruder sitzt lieber am Wochenende zu Hause, weil er ein echter 

Stubenhocker ist. Erklären Sie ihm, dass es gesund wäre, sich sportlich zu betätigen. 

Schlagen Sie das Wandern als eine gute vorteilhafte Alternative zu seiner 

gewöhnlichen Entspannung vor. 

 2. Der Klassenlehrer wendet sich an die Eltern mit der Bitte, mehr Zeit mit 

ihren Kindern an der frischen Luft zu verbringen. Nicht alle Erwachsenen sind der 

Meinung, dass das Bergwandern mit den Kindern eine gute Freizeitbeschäftigung 

ist. 

 3. Ihr Kollege meint, wer im Urlaub nur auf der faulen Haut liegt, stresst seinen 

Körper in Wirklichkeit. Teilen Sie Ihre Meinung über den abwechslungsreichen und 
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unvergesslichen Aktivurlaub mit und schmieden Sie zusammen Pläne für Ihren 

nächsten Urlaub. 

 4. Sie beschließen in den Sommerferien mit Ihrer Studiengruppe eine 

Bergwanderung zu unternehmen. Sie sollen genaue Informationen über die 

Reisedauer, den Weg (Weglänge, Höhenmeter und Steigung), das Wetter, die 

Umgebung und die medizinische Versorgung einholen. 

 5. Die meisten Freizeitwanderer unternehmen ihren Ausflug in die Natur mit 

Gleichgesinnten oder Freunden. Gemeinsames Erleben und Genießen von Wald und 

Flur, das Sichten freilebender Tiere, gemeinsame Erfahrungen überhaupt, bringen 

die Menschen näher zueinander. Besprechen Sie im Freundeskreis, ob das Wandern 

ermöglicht, soziale Kontakte zu knüpfen, auszubauen und zu stärken. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Welche Erholungsart bevorzugen Sie am Wochenende: einen Radausflug, 

eine Wandertour, einen ausgedehnten Spaziergang oder lassen Sie lieber die ganze 

Zeit die Beine baumeln? 

 2. Wie halten Sie sich regelmäßig fit? 

 3. Was nimmt man auf eine Bergwanderung mit? Stellen Sie eine Liste der 

nötigen Wandersachen auf! 

 4. Was darf auf keinen Fall im Kulturbeutel fehlen? 

 5. Was ist in der Reiseapotheke zu sehen? 

 6. Warum sind die Familienwanderwege für die Familien besonders geeignet? 

 7. Möchten Sie auf der Bergwanderung Gleichgesinnte treffen, Freundschaften 

schließen oder raus aus dem Alltag? 

 8. Warum lohnt es sich, im Winter zu wandern? 

 9. Welche Ausrüstung braucht man zum Wandern im Herbst?  
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 10. Welches Kriterium ist für Sie beim Kauf von Wanderschuhen am 

wichtigsten? 

 11. Wozu brauchen Wanderer die GPS? 

 12. Theodor Heuss sagte: “Der Sinn des Reisens ist, an ein Ziel zu kommen, 

der des Wanderns, unterwegs zu sein.“ Worin liegt der Sinn des Bergwanderns?  

 13. Welche Familienwandertouren werden in Ihrer Region angeboten?  

 14. Welche Bergwanderung hat Sie besonders überrascht? Warum?  

 15. Was können Sie über die Wandergewohnheiten in Transkarpatien erzählen? 
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3. THEATERBESUCH 

 

 

WORTSCHATZLISTE 

1. Theater spielen грати вистави 

2. Theater und seine Darbietungen театр та його вистави 

3. die Theateraufführung / Aufführung театральна вистава 

4. das Theaterstück  п’єса 

5. heutige / zeitgenössische Erfolgsstücke сучасні успішні п’єси  

6. klassische und moderne Stücke класичні та сучасні п’єси  

7. auf dem Spielplan stehen бути у репертуарі 

8. die Landesbühne обласна сцена 

9. das Landestheater  провінціальний театр 

10. das Theater besuchen відвідувати театр 

11. der gemeinsame Theaterbesuch спільний похід у театр 

12. die Bühne сцена 

13. das Bühnen-Outfit оформлення сцени 

14. die Bühnenausstattung оформлення сцени 

15. das Bühnenbild декорації 

16. die Garderobe гардероб 

17. die Halle павільйон  

18. die Theaterkulisse куліси театру 

19. der Rang / der Balkon ярус, балкон 

20. das Parkett партер 

21. die Loge  ложа 

22. der Akt / der Aufzug  акт, дія                                                                                                                                                                                                                       

23. der Vorhang  завіса 
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24.  der Vorhang hebt sich / geht auf / geht 

hoch 

завіса піднімається 

25.  der Vorhang geht nieder / fällt / senkt 

sich 

завіса опускається 

26. viele Vorhänge haben викликати (артиста) на біс багато разів 

27. die Bühnenbeleuchtung освітлення сцени 

28. den Zuschauerraum betreten зайти у глядацький зал 

29. voll besetzt sein бути переповненим 

30. ausverkauftes Haus аншлаг 

31. fester Stamm von Schauspielern, 

Sängern sowie Tänzern 

постійний склад акторів, співаків та 

танцівників 

32. Volkskünstler der Ukraine народний артист України 

33. der Darsteller / Schauspieler актор 

34.  der Hauptdarsteller виконавець головної ролі 

35. die handelnden Personen дійові особи 

36. (Haupt)probe durchführen проводити (генеральну) репетицію 

37. das Gastspiel гастролі 

38. ein Gastspiel geben = zu Gastspielen 

sein = gastieren 

гастролювати 

39. das Stück inszenieren / aufführen / 

proben 

п’єсу інсценувати, ставити, репетирувати 

40. für eine ganze Spielzeit на весь театральний сезон 

41. ein Musical machen ставити мюзикл  

42. eine Premiere findet statt прем’єра відбувається 

43. die Premiere, die Erstaufführung, die 

Uraufführung 

прем’єра  

44. die Premiere / die Erstaufführung / die 

Uraufführung aufschieben 

переносити прем’єру 
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45. gespannt auf die Premiere sein з нетерпінням очікувати на прем’єру 

46. der Zuschauer глядач 

47. heimisches Publikum місцева публіка 

48. klassischer Autor класик 

49. die Platzanweiserin білетерка 

50.  die Eintrittskarte lösen / kaufen / 

besorgen 

купувати квиток 

51. sich (D) das Schauspiel / das Ballett / die 

Aufführung ansehen 

подивитися спектакль / балет / виставу 

52. sich (D.) die Oper / das Konzert anhören слухати оперу / концерт 

53. Musical-Inszenierungen erleben побачити інсценування мюзиклу 

54.  eine Karte für einen Mittelplatz, einen 

Platz seitwärts, für die fünfte 

Parkettreihe kaufen 

купити квиток на місце посередині, на 

місце збоку та місце в п'ятому ряду 

партера 

55. Eindrücke austauschen обмінюватися враженнями 

56. begeistert sein von D бути у захваті від 

57. leider = bedauerlicherweise на жаль 

58. Beifall klatschen / applaudieren  аплодувати 

59. mit (stürmischem, anhaltendem) Applaus 

begrüßen 

вітати (бурхливими, тривалими) 

оплесками 

60. die Vorstellung im Voraus buchen заздалегідь замовляти квитки на виставу 

61. der Mantel an der Garderobe abgeben / 

ablegen  

здавати пальто у гардероб 

62.  In den vorderen Reihen sind noch 

Plätze frei. 

Ще є вільні місця на передні ряди. 

63. Es klingelt zum ersten Mal. Лунає перший дзвінок.  

64. Das Licht erlischt. Світло згасає. 

65. Die Handlung des Stückes spielt… Дія п’єси відбувається… 
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1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. In Ihrem Bekanntenkreis gibt es einige Leute, die gern einmal ins Theater 

gehen und deshalb immer auf der Suche nach interessanten Aufführungen sind. 

Beim Studium einiger Theaterprogramme sind Ihnen ein paar Stücke aufgefallen. 

Wählen Sie ein Theaterstück aus, das Sie sich auch gern ansehen würden. 

 2. Sie beschließen mit Ihrer Studiengruppe am Wochenende Theater zu 

besuchen. Ihre Freundin, die am liebsten traditionelle Inszenierungen der Klassiker 

sieht, schlägt Ihnen vor, sich das Lustspiel „Werbung in Hontschariwka“ des M. 

Zanjkowetzka-Theaters anzusehen. Sie betont, dass das Maria Zanjkowetzka 

Nationale akademische dramatische Theater, das in Transkarpatien ein Gastspiel 

gibt, für sehr traditionelle und inspirierende Aufführungen bekannt ist. Es lohnt sich, 

diese Theatervorstellung nicht zu versäumen und das Spiel dieser Schauspieler-

Truppe zu bewundern. 

 3. Man sagt, dass das Bühnenbild die Fantasie des Betrachters aktiviert. 

Besprechen Sie mit Ihren Freunden, was noch die Empfindungen und Eindrücke der 

Zuschauer beeinflusst, die sie während der Theatervorstellung bekommen. 

 4. Ihre Bekannte aus Deutschland interessiert sich für das Theaterleben in 

Uschhorod. Sie sind bereit, ihre Fragen zu beantworten. 

 5. Sie erklären Ihren Familienmitgliedern, dass man viele Kinderwünsche auch 

ohne Geldgeschenke erfüllen kann: die Nachtwanderungen mit dem Papa, die 

Eisenbahnreise mit der Oma, der erste Theaterbesuch mit der Mama zum Beispiel. 

Sprechen Sie mit Ihnen darüber, dass es sehr wichtig ist, solche Zeitgeschenke dem 

Kind zu machen. 
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2. Prüfungsähnliche Fragen 

 

 1. Welches Theater hat in der Ukraine Weltruf? 

 2. Sind viele Jugendliche heutzutage leidenschaftliche Theaterliebhaber? 

Warum?  

 3. Ziehen Sie Dramen, Lustspiele, Trauerspiele oder Ballette vor?  

 4. Steht das Kino mit dem Theater in Konkurrenz?  

 5. Wie muss ein Theater sein, um den Weltruf genießen zu können? 

 6. Warum gehen die Menschen ins Theater?  

 7. Was wirkt am meisten auf das Publikum?  

 8. Welche Theaterstücke werden heutzutage aufgeführt?  

 9. Sind Sie auf die Erstaufführung immer gespannt? 

 10. Sind Sie nach den Theatervorstellungen von den schauspielerischen 

Leistungen ständig begeistert?  

 11. Rufen Sie gewöhnlich die Theaterkasse an, um eine Theaterkarte im 

Vorverkauf zu reservieren, oder stehen Sie vor der Kasse Schlange, um die für die 

Abendvorstellung zu kaufen. 

 12. Wie viele Akte hat gewöhnlich ein Schauspiel? Worauf kommt es an, dass 

das Theaterstück Sie langweilt? 

 13. Was ist für Sie der Unterschied zwischen Kinderstück und Familienstück? 

Gehören Kinder zusammen mit ihren Eltern oder Erwachsenen ins Theater? 

 14. Welche verdienten Schauspieler und Volksschauspieler der Ukraine kennen 

Sie? 

 15. Wie soll ein Theaterstück sein, damit es auf vielen Bühnen des Landes 

aufgeführt wird? 
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4. KINOBESUCH 

 

WORTSCHATZLISTE 

1. das Filmwesen, ohne Pl. кіно (родове поняття) 

2. der Kinobesucher кіноглядач  

3. Aufsehen erregen   заслуговувати увагу 

4. das Kino, das Filmtheater, das 

Lichtspieltheater, das Lichtspielhaus 

кінотеатр 

5. einen Film drehen  знімати фільм 

6. den Film vorführen, demonstrieren / 

erstaufführen 

демонструвати фільм / вперше 

7. der Film läuft  фільм демонструється 

8. der Streifen стрічка / фільм 

9. ein amüsanter / hervorragender Streifen розважальна / видатна стрічка 

10. der Stumm- / Tonfilm  німий / звуковий фільм 

11. der Spielfilm  художній фільм 

12. der Zeichentrickfilm = der 

Animationsfilm = der Trickfilm 

мультиплікаційний фільм 

13. der Abenteuerfilm пригодницький фільм 

14. die Filmkomödie / Tragödie кінокомедія / трагедія 

15. der Horrorfilm = der Gruselfilm  фільм жахів 

16. der Krimi  детектив 

17.  in Frage kommen = infrage kommen береться / приймається до уваги  

18. ein aufsehenerregender Film   сенсаційний фільм 

19. der Spitzenfilm, ein prima Film першокласний фільм 

20. das Kultstück der Filmgeschichte   культовий фільм кіноісторії 

21. der preisgekrönte Film фільм, відмічений преміями 

22. der Film mit dem Titel… картина під назвою 
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23. die Filmpremiere (-,n) прем’єра фільму 

24. die Filmfestspiele (ohne Sg.) =                 

das Filmfestival  

кінофестиваль 

25. synchronisieren   дублювати 

26.  die synchronisierte Fassung eines Films дубльований фільм 

27. der Film läuft in ukrainischer Fassung фільм дубльований українською 

мовою 

28. die Verfilmung des Romans   екранізація роману 

29. das Drama (neu)verfilmen  екранізувати драму (по-новому) 

30. das Drehbuch   сценарій 

31. der Hauptdarsteller  актор, виконавець головної ролі 

32. in der Hauptrolle / in weiteren Rolle в головній ролі / в інших ролях 

33. sich in den Titelrollen filmen lassen зніматися в головних ролях 

34. die Figur образ (у фільмі) 

35. der Anhänger    прихильник 

36. die Leinwand = die Bildwand екран 

37. auf der Leinwand läuft der Film на екрані демонструється фільм 

38. das Sujet [sy´ʒe:] besitzen мати сюжет 

39. die Handlung spielt sich ab подія розгортається (відбувається) 

40. mitreißen (Sujet, Film, Musik) захоплювати 

41. zum Nachdenken anregen змушувати задумуватися 

42. die Probleme der Gegenwart behandeln розглядати проблеми сучасності 

43.  die Eintritts- / Kinokarte für die Abend- 

/ Tagesvorstellung besorgen (lösen, 

kaufen) 

купувати квиток на 

вечірній/денний сеанс 

44. die Kinovorstellung / Vorstellung  кіносеанс 

45. erlöschen (er erlischt) гаснути 

46. die Filmwelt überrascht світ кіномистецтва вражає 
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47. Was wird heute im Kino gespielt? Що сьогодні йде в кінотеатрі? 

48. ab 14 Jahre, ab 16 Jahre вхід дітям до 14, 16 років 

заборонено 

49.   einen tiefen, erschütternden, 

nachhaltigen / Eindruck machen auf 

Akk. 

справляти глибоке, 

приголомшливе, незабутнє 

враження 

50. sich großer Beliebtheit erfreuen (jmd., 

etw.) 

хтось, щось користується великою 

популярністю 

51. einen großen Anklang finden мати великий успіх 

52. sich vor dem Eingang stauen скупчуватися біля входу 

53.  mit einem Oskar ausgezeichnet werden бути нагородженим Оскаром 

54. zur goldenen Palme in Cannes nominiert 

werden 

бути номінованим на премію 

«Золота пальмова гілка» на 

Канському кінофестивалі 

55. jmdm. auf dem Festival eine Prämie 

verleihen 

к.-н. вручати премію на 

кінофестивалі 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Sie laden Ihre Freundin ein, mit ins Kino zu gehen. Sie hat aber viel zu tun und 

willigt nicht sofort ein. 

 2. Ihr Freund lädt Sie ins Kino ein. Beim gemeinsamen Kinobesuch erlebten Sie 

jedoch eine unangenehme, böse Überraschung. Worüber ärgerten Sie sich?  

 3. Man sagt, ein Kinobesuch ermöglicht nicht nur unterhaltsame, kurzweilige und 

gesellige Freizeitgestaltung, sondern auch das Erschließen der Welt mit Herz und 

Verstand. Was meinen Sie dazu? Sind Sie mit dieser Behauptung einverstanden? 

 4. Kurz vor der Aufführung lösen Sie Kinokarten. Sie bitten die Kassiererin um 

gute Sitze. Es fällt ihr schwer, Ihre Bitte zu erfüllen. 
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 5. Ihr Kollege geht nicht oft ins Kino, weil andere Zuschauer, die während der 

Filmvorführung laut sprechen, Sonnenblumenkerne oder Popcorn kauen, pfeifen 

und sogar schreien, ihm auf die Nerven gehen. Er sieht Filme mit seinen Freunden 

lieber zu Hause, weil sie dabei ruhig Kaffee trinken, etwas essen und danach über 

den Film sprechen. Überreden Sie ihn jedoch zu einem Kinobesuch! 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

1. Sind Sie auf alle neuen Filme gespannt? 

2. Wie erfahren Sie, welcher Film in diesem oder jenem Lichtspielhaus läuft? 

3. Welche Filme ziehen Sie vor? 

4. Wie oft können Sie sich was Schönes wie einen Kinobesuch gönnen? 

5. Wie sieht der Zuschauerraum aus? 

6. Wie viele Zuschauer dürfen in Ihrem Kino maximal eingelassen werden? 

7. Welche Eintrittskarten kaufen Sie gewöhnlich: Mittelplätze oder Seitenplätze 

und in welcher Reihe? 

8. Warum nimmt die Zahl der eifrigen Kinogänger und -fans trotz steigender 

Eintrittspreise ständig zu? 

9. Kann man Kinokarten in Ihrer Stadt online buchen? Wenn ja, was sagen Sie 

dann an der Kinokasse? 

10.  Sehen Sie sich aufwendig produzierte Hollywood-Filme gerne an? 

11. Warum schauen sich viele junge Leute gern Horrorfilme an? 

12. Können die Eltern mit ihren Kindern zur Tagesvorstellung ins Kino gehen, 

um sich ausgewählte Kinderfilme auf der großen Leinwand anzusehen? 

13. Mit wem und unter welchem Anlass wird das Kino von Menschen 

verschiedenen Alters besucht? 

14. Stören Ihre Freunde Sie manchmal bei der Filmvorführung, von der Sie 

entzückt sind, sie diese aber doof finden? Was machen Sie dann? 

15. Welche Gefühle soll ein Film beim Publikum wecken? 
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5. FERNSEHEN 

 

 

WORTSCHATZ 

1. der Fernseher (die Glotze, der Kasten, 

die Röhre, die Flimmerkiste ugs.) 

телевізор 

2. am / vor dem Bildschirm sitzen / vor der 

Glotze sitzen / hocken 

сидіти перед «ящиком»  

3. glotzen = fernsehen = Fernsehen 

schauen 

дивитися телевізор 

4. den Fernseher einschalten / ausschalten вмикати/вимикати телевізор 

5. ein Programm / einen Kanal wählen обирати програму/канал 

6. der Nachrichtenkanal канал новин 

7. auf einen anderen Sender umschalten        перемикати на інший канал 

8. einen / mehrere Sender empfangen              приймати один чи декілька каналів 

9. eine Sendung über Satellit ausstrahlen = 

senden 

транслювати програму по супутнику 

10. sich Fernsehsendungen ansehen            дивитися телепередачі 

11. eine unterhaltsame / populäre / aktuelle 

Sendung 

розважальна / популярна / актуальна 

передача 

12. die Abend- / Live- / Nachrichten- / 

Sport- / Unterhaltungs- / 

populärwissenschaftliche Sendung  

вечірня / у прямому ефірі / передача 

новин / спортивна / розважальна / 

науково-популярна передача 

13.  die Übertragung, die 

Direktübertragung 

(пряма)трансляція 

14. übertragen = ausstrahlen транслювати 

15. Das Fußballspiel wird von allen 

Sendern live übertragen / ausgestrahlt.                                   

Футбольну гру транслюють в 

прямому ефірі всі канали. 
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16. Sport- / Theater- / Konzertübertragung трансляція спортивних подій / 

театральної постановки / концерту 

17. der Fernsehfilm телевізійний фільм 

18. die Serie серіал 

19. die Folge серія 

20. die Seifenoper „мильна“ опера 

21. die Show(s), die Talk- / Musik- / 

Spielshow 

шоу, ток-шоу, музичне / ігрове шоу 

22. der Fernseh-/Medienkonsum                                         перегляд телепередач 

23. der Fernsehansager  диктор телебачення 

24. der Fernsehzuschauer телеглядач 

25. die Fernbedienung пульт дистанційного керування  

26. auf einen anderen Kanal mit der 

Fernbedienung umschalten / zappen 

(umg.) 

перемикати на інший канал, 

використовуючи пульт 

27. einen Film im Fernsehen sehen дивитися фільм по телевізору 

28. die Werbung                                                                  реклама 

29.  der Werbespot рекламний ролик 

30. ganz / vollständig цілком, повністю, зовсім 

31. bald / demnächst незабаром 

32. die Antenne / die Schüssel                                            супутникова антена 

33. der Satellit                                                        супутник 

34. das Satelliten- / Kabelfernsehen                      супутникове / кабельне телебачення 

35. der Satellitenempfang                                                   супутниковий прийом 

36.  Was gibt es heute Abend im 

Fernsehen? 

Що сьогодні ввечері йде по 

телебаченню? 

37. Ich habe heute Abend keine Lust auf 

Fernsehgucken. 

Сьогодні ввечері я не маю ніякого 

бажання дивитися телевізор. 



  31 

 
38. Die Glotze ist täglich in Betrieb.                                 Телевізор працює щодня. 

39. Manche Filme sind für Kinder nicht 

geeignet, weil sie viel Gewalt 

enthalten. 

Деякі фільми не підходять для 

дитячого перегляду, оскільки 

містять у собі багато насилля. 

40. Viele Eltern beschränken den 

Fernsehkonsum ihrer Kinder.   

Деякі батьки обмежують час 

перегляду телевізора дітьми. 

41. Sie bieten eine Vielzahl von 

Programmen an. 

Вони пропонують різноманітні 

програми. 

42. Er ist auf die Tagesschau gespannt.   Він із нетерпінням чекає новини по 

телевізору. 

43. Der Präsident tritt im Fernsehen auf.  Президент виступає по телевізору. 

44. Er moderiert die Talkshow. Er ist 

Moderator.  

Він веде ток-шоу. Він – телеведучий. 

45. TV-Konsum ist tägliche Gewohnheit.  Користування телевізором – 

щоденна звичка. 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Am Abend läuft im Fernsehen ein Spielfilm, den Sie sich gern ansehen 

möchten. Doch Ihr Mann wartet schon die ganze Woche auf das Fußballspiel, das 

natürlich zur gleichen Zeit ausgestrahlt wird. Einigen Sie sich! 

 2. Ihr Neffe will nicht lesen, möchte nur den ganzen Tag vor dem Fernseher 

sitzen, während die anderen Kinder draußen spielen. Sie finden es nicht richtig, dass 

der Fernseher ein elektronischer Babysitter des Kindes ist. Führen Sie mit Ihrer 

Schwester ein Gespräch darüber! 

 3. Ihre Freundin verbietet ihren Kindern fernzusehen. Sie sind damit nicht 

einverstanden. Argumentieren Sie! 
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 4. Die Psychologen empfehlen folgende Zeiten für den TV-Genuss: Kinder im 

Alter bis zu 3 Jahren nicht mehr als 20 Minuten, Vier- bis Siebenjährige nicht mehr 

als 40 Minuten, Acht- bis Elfjährige rund 70 Minuten, Kinder ab 12 Jahren täglich 

nicht mehr als 2 Stunden. Wie beurteilen Sie die von den Experten empfohlenen 

Fernsehzeiten? 

 5. Berichten Sie über das Fernsehen in Ihrem Heimatland, Ihre 

Lieblingssendung und Sendungen, die Sie überhaupt nicht mögen. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

1. Wie viele Stunden pro Tag sehen Sie fern? Wählen Sie die Programme 

bewusst aus oder sehen Sie sich alles an? 

2. Haben Sie Lieblingsprogramme oder Lieblingsserien, die Sie auf keinen 

Fall verpassen möchten? 

3. Haben Sie eine Satellitenanlage oder vielleicht einen Kabelanschluss? Wie 

viele Fernsehprogramme können Sie empfangen und welche? 

4. Sehen Sie sich deutschsprachige Sendungen an? Was meinen Sie, können 

solche Fernsehsendungen beim Fremdsprachenlernen behilflich sein? 

5. Es gibt Leute, die aus Prinzip keinen Fernseher haben. Können Sie sich ein 

Leben ohne „die Kiste“ vorstellen? 

6. Sind Sie mit dem Programmangebot der ukrainischen Fernsehkanäle 

zufrieden? Was gefällt Ihnen, was sollte verändert werden? Begründen Sie bitte Ihre 

Antwort! 

7. „Fernsehen bedeutet den Tod des Familienlebens.“ Sind Sie mit dieser 

Behauptung einverstanden? Argumentieren Sie pro und contra! 

8. Die Kinder sehen heutzutage leidenschaftlich fern und die Erwachsenen 

werten das nicht unbedingt positiv. Wie können Eltern die Gewohnheit ihrer Kinder 

steuern? 
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9. Es wird im Fernsehen viel zu viel Sex und Gewalt gezeigt, und das kann 

schwere Folgen für die psychische Entwicklung der Kinder haben – meinen die 

Psychologen. Hat diese Tatsache Einfluss auf das menschliche Verhalten und den 

Umgang der Menschen miteinander? Begründen Sie Ihre Meinung. 

10. Woher holen Sie sich am liebsten Informationen über die Ereignisse in der 

Welt: aus dem Rundfunk, aus dem Fernsehen oder aus der Zeitung? Begründen Sie 

bitte Ihre Antwort! 

11. Welche Vorteile hat das Fernsehen gegenüber der Presse, dem Rundfunk 

und dem Kino? 

12. Welche Gefahren trägt das Fernsehen noch in sich? 

13. Was dürfen die Programmgestalter nicht außer Acht lassen? 

14. Darf Ihrer Meinung nach ein Film durch so viel Werbung unterbrochen 

werden? 

15. Soll das Fernsehen nur informieren oder auch werten? 
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6. SPORT 

 

 

WORTSCHATZ 

1. die Abhärtung                                                                      загартовування 

2. seinen Körper durch Sport abhärten                                    спортом загартовувати тіло 

3. den Körper / die Muskeln kräftigen зміцнювати тіло / м’язи 

4. körperliches Wohlergehen фізичне самопочуття 

5. das Fitnessstudio фітнес-клуб 

6. der Amateur                                                                любитель 

7. fit sein = in Form sein                                                             бути у спортивній формі 

8. die Körpererziehung                                                               фізичне виховання 

9. die Fitness / gezielte Übungen фітнес, комплекс вправ на 

підтримання фізичної форми 

10. die Hantel гантель 

11. mit den Hanteln turnen робити вправи з гантелями 

12. körperliche Leistungsfähigkeit фізичне навантаження 

13. das Training тренування 

14. die Kraftausdauer силова витримка 

15. das Muskelwachstum нарощування м’язів 

16. das Eigengewicht особиста вага 

17. sich sportlich betätigen займатися спортивною діяльністю 

18. das Autorennen                                                                     автоперегони 

19. die Ballabgabe                                                                      передача м’яча 

20. dribbeln  (вміло) вести м’яч 

21. der Biathlon-Fan                                                                   вболівальник із біатлону 

22. Chance erhöhen                                                                    підвищувати шанси 

23. den Rekord brechen                                                              перекрити рекорд 
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24. das Diskuswerfen                                                                  метання диска 

25. den ersten Platz belegen                                                              займати перше місце 

26. einen Weltrekord aufstellen                                                  поставити світовий рекорд 

27. das Eishockey                                                                        хокей 

28. der Eiskunstlauf                                                                    фігурне катання 

29. die Elf = die Fußballmannschaft                                           футбольна команда 

30. zur Nationalmannschaft berufen                                               запросити до національної збірної 

31. der Ersatzmann                                                                   запасний гравець 

32. der Mittelstürmer                                                                     нападаючий, форвард 

33. ein Tor schießen / erzielen                                                    забити гол 

34. das Abseits                                                                                                                         поза грою 

35. das Abseitstor                                                                       гол поза грою 

36. der Strafstoß                                                                           штрафний 

37. angreifen                                                                      нападати 

38. die Ausscheidungsspiele                                                      вибіркові змагання 

39. das Auswärtsspiel                                                                 гра на чужому полі 

40. der Spielstand                                                                             рахунок в грі 

41. der Meisterschaftskampf                                                         боротьба за першість 

42. im Finale stehen / ins Finale 

kommen                                        

бути у фіналі  

43. im Finale scheitern                                                                  зазнати у фіналі поразку 

44. Wir verlieren / gewinnen mit 1:3 

(eins zu drei)                                            

Ми програємо / перемагаємо з 

рахунком 1:3 

45. mit einem Unentschieden enden                                                 закінчитися з нічийним рахунком 

46. das Fechten = der Fechtsport   фехтування  

47.  das Pferderennen                                                                                                                                     перегони на конях 

48. das Kugelstoßen                                                                      штовхання ядра 

49. das Federgewicht                                                                   напівлегка вага 
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50. das Halbschwergewicht                                                          напівважка вага 

51. der Free-Stile-Wettbewerb                                                    змагання з фрістайлу 

52. die Geländefahrt                                                                    мотокрос 

53. der Geländelauf                                                                     крос 

54. der Kurz-/Langstreckenlauf                                                    біг на короткі / довгі дистанції 

55. das Geräteturnen                                                                    вправи на гімнастичних приладах 

56. das Speerwerfen                                                                        метання списа 

57. das Rudern                                                                                академічна гребля 

58. der Radsport                                                                              велоспорт 

59. radeln / mit dem Fahrrad fahren їздити на велосипеді 

60. das Snowboarding, snowboarden сноубординг, стрибати з трампліна 

на спеціальній дошці 

61. die Gesamtwertung                                                                загальний результат 

62. das Guinness-Buch der Rekorde                                             книга рекордів Гіннеса 

63. joggen бігати спортивною ходою 

64. jmdm. das Skaten beibringen навчати кататися на скейті 

65. Gymnastik treiben                                                  займатися гімнастикою 

66. Aerobic / Fitnesstraining machen займатися аеробікою 

67. sich trimmen                                                                               займатися оздоровчою 

фізкультурою, качатися 

68. das Hallenbad                                                                         закритий басейн 

69. hart trainieren                                                                         наполегливо тренуватися 

70. der Hochsprung                                                                      стрибок у висоту 

71. die Höchstleistung                                                                  найвище досягнення 

72. der Hürdenlauf = der Hindernislauf                                       біг з перешкодами 

73. der Pokal                                                                           кубок 

74. der Profi                                                                                    професіонал 

75. der Profinachwuchs                                                                  молода зміна для чемпіонів 
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76. sich sportlich betätigen займатися спортивною діяльністю 

77. sofort, auf Anhieb відразу, враз, спершу 

78. Bein- und Oberschenkelmuskulatur 

festigen 

зміцнювати мускулатуру ніг та 

стегон 

79. den Kreislauf auf Trab bringen прискорювати кровообіг 

80. die Gelenke geschmeidig halten тримати суглоби гнучкими 

81. sich / jmdn. in guter Form 

aufrechterhalten 

підтримувати, зберігати себе / 

когось в добрій формі 

82. bei den Olympischen Spielen 

antreten 

виступати на Олімпійських іграх 

83. Ein bisschen Sport kann nicht 

schaden.                                                                         

Нікому не зашкодить трохи 

займатися спортом. 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. In Ihrer Stadt wurde neulich ein Fitness-Studio eröffnet. Sie möchten 

wenigstens einmal in der Woche dort trainieren, aber allein dorthin zu gehen, dazu 

haben Sie keine Lust. Überreden Sie Ihre Freundin / Ihren Freund, mitzugehen! 

 2. Der Sportlehrer Ihrer Tochter findet, dass das Mädchen im Geräteturnen sehr 

begabt ist. Er meint, dass Ihre Tochter unbedingt in einem Verein turnen sollte. Sie 

sind aber prinzipiell gegen Leistungssport. Sprechen Sie mit dem Sportlehrer und 

zählen Sie dabei Ihre Gegenargumente auf. 

 3. Am Sonntag wollen Sie zum Fußballspiel gehen, und möchten Ihre Freundin 

mitnehmen. Überzeugen Sie sie davon, wie interessant ein Fußballspiel sein kann. 

 4. Ihr Freund meint, dass Bungee-Jumping zu den sogenannten Fun-Sportarten 

gehört. Er hat schon einmal probiert, in die Tiefe zu springen und ist von diesem 

Sprung sehr begeistert. Er hat sich wie neugeboren gefühlt, weil er die Todesangst 

überwunden hat. Sie teilen seine Begeisterung nicht und überreden ihn, auf diese 

extreme Sportart zu verzichten. 
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 5. Ihre Familie ist ausgesprochen sportlich veranlagt. Jeder Familienangehörige 

macht eine bestimmte Sportart gern. Erklären Sie Ihren Verwandten, die eine 

ungesunde Lebensweise führen, dass es sehr wichtig ist, sich fit zu halten. Geben 

Sie Ihnen ein paar Tipps, was und wozu Sie in Ihrem Leben ändern sollten. 

 

2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

1. Was halten Sie von den extremen Sportarten (Bungeejumping, Drachenfliegen, 

Bergsteigen)? Würden Sie eine dieser Sportarten ausprobieren? 

2. Gehören Brettspiele (Schach, Dame, Go) zu den Sportarten? 

3. Treiben Sie gelegentlich oder regelmäßig Sport? 

4. In welchem Alter treibt man Sport besonders aktiv und worauf kommt es an? 

5. Was sind Ihre Lieblingssportarten? Welche Sportarten mögen Sie nicht? 

6. Sind Sie mit den Sportmöglichkeiten in Ihrer Stadt zufrieden? Was für 

Sportanlagen gibt es in Ihrer Stadt? 

7. Welche Sportarten sind unter jungen Leuten in der Ukraine populär? Machen 

Sie eine Rangliste. 

8. Viele meinen, dass Sport ein ziemlich teures Hobby ist. Stimmt das wirklich? 

Nennen Sie Beispiele und Gegenbeispiele! 

9. Der Leistungssport hat seine Schattenseiten. Berichten Sie darüber! (z.B. 

Doping, zu starker Leistungsdruck, Sportler werden einseitig usw.) 

10. Sind Sie ein Fußballfan?  

11. Sind Sie mit dem Niveau der ukrainischen Profiliga zufrieden? 

12. Können Sie Schach spielen? Wie heißen die einzelnen Figuren? 

13. Führen Sie Argumente an, die für und gegen den Extremsport wie 

Fallschirmspringen oder Freiklettern sprechen. 

14. Wozu dienen Sportvereinigungen und Sportklubs? 

15. Worauf, von wem und wozu wird E-Sport betrieben? 
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7. FREIZEITGESTALTUNG, HOBBY 

 

 

WORTSCHATZ 

1. die Zeit vergeuden / vertun / 

vertreiben 

витрачати час 

2. die Zeit sinnvoll nutzen / ausnutzen / 

gebrauchen 

змістовно витрачати час 

3. viel Zeit in Anspruch nehmen займати багато часу 

4. die Muße / die Mußestunde часи дозвілля 

5. die Aktivität діяльність, активність, зусилля 

6. dem Alltag entfliehen втекти від буденності 

7. sich entspannen / sich erholen відпочивати 

8. das Hobby / die Liebhaberei / das 

Steckenpferd 

улюблене заняття, хобі 

9. Spaß haben / finden an (D.) знаходити задоволення в чомусь 

10. Vorliebe haben für (Akk.) мати пристрасть до чого-небудь 

11. schwärmen für (Akk.) захоплюватися чимось 

12. sich etwas Luxus gönnen дозволити собі розкіш 

13. etw.(D.) freien Lauf lassen дати волю чому-небудь 

14. die Kreativität креативність, творчість, новаторство 

15. begeistert sein von (D.) захоплюватися чимось 

16. scharf sein auf (Akk.) захоплюватися чимось 

17. die dekorativ-angewandte Kunst декоративно-прикладне мистецтво 

18. die darstellende Kunst образотворче мистецтво 

19. das Meisterwerk шедевр 

20. die Laienkunst художня самодіяльність 

21. bevorzugen (Akk. vor D.) надавати перевагу чому-небудь 
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22. das Telefonieren mit (D.) дзвінки, розмови по телефону 

23. an j-m, etw. Gefallen haben/finden находити задоволення в чому-

небудь 

24. das Stricken, stricken в’язання, в’язати 

25. die Stickerei, sticken вишивання, вишивати 

26. die Häkelei, häkeln гачкування, гачкувати 

27. die Handarbeit рукоділля 

28. das Basteln mit Perlen виготовлення виробів з перлів 

29. sich bei einem Sportverein 

anmelden 

записатися в спортивний клуб 

30. Billard spielen грати в більярд 

31. Bodybuilding betreiben займатися бодібілдингом 

32. besessen sein von (D.) захоплюватися чимось 

33. der Computerfreak комп’ютерний дивак 

34. die Computersucht залежність від комп’ютера 

35. im Internet surfen шукати інформацію в інтернеті 

36. emailen, e-mailen, mailen листуватися по електронній пошті 

37. der Amateur любитель, дилетант 

38. der Amateurfunk радіолюбительство 

39. der Amateurfunker радіолюбитель 

40. das Schiffs-, Flugzeugmodell bauen будувати модель корабля, літака 

41. das Puzzeln, puzzeln складати пазли 

42. Zumba tanzen танцювати зумбу 

43. kegeln грати в кеглі 

44. Rollschuh laufen кататися на роликах 

45. Skateboard fahren кататися на скейті 

46. die Haustierhaltung утримання домашніх тварин 
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47. der Heimwerker господар, який самостійно виконує 

роботу в хаті (столярну, слюсарну) 

48. ein Tausendkünstler sein бути майстром на всі руки 

49. auf die Jagd / zur Jagd / jagen 

gehen 

іти на полювання 

50. ein Kreuzworträtsel lösen вирішувати кросворд 

51. der Münzsammler нумізмат 

52. Domino, Karten, Dame spielen грати в доміно, карти, шашки 

53. Aschenbecher, Bierdeckel und 

Abzeichen sammeln 

збирати попільниці, картонні 

підставки під бокал пива та значки 

54. auf eine Party / zur Party gehen ходити на вечірку 

55. schmöckern читати із захопленням 

56. der Bücherwurm книжковий черв’як 

57. das Dichten написання віршів 

58. musizieren / Musik spielen грати на музичному інструменті 

59. ein Instrument spielen грати на якому-небудь інструменті 

60. den Horizont erweitern поширювати кругозір 

61. die Inspiration натхнення 

62. einen Einkaufsbummel machen / 

shoppen 

зробити прогулянку по магазинам 

63. die Freude am Kochen, Backen 

haben 

отримувати задоволення від 

куховарства, випічки 

64. eine Party veranstalten влаштовувати вечірку 

65. auf eine Party gehen іти на вечірку 

66. ein Picknick machen влаштовувати пікнік 

67. zum Grillen einladen запрошувати на барбекю 

68. ein Haustier hegen und pflegen пестити та лелеяти домашнього 

улюбленця  
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69. angeln (auf Hechte), fischen вудити, ловити на вудочку (щук) 

70. Das ist mein Element! Це моя стихія! 

71. Was meine Lieblingsbeschäftigung 

anbetrifft, … 

Що стосується мого улюбленого 

заняття, … 

  

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ein Freund beschwert sich bei Ihnen, dass er einfach nichts mit seiner 

Freizeit anzufangen weiß, er langweilt sich immer. Empfehlen Sie ihm ein paar 

vernünftige Freizeitaktivitäten! 

 2. Ihr Kind geht immer nur in Discos und sieht sich im Kino und im Fernsehen 

nur dumme Actionfilme an. Sie möchten aber, dass es seine Freizeit vernünftiger 

verbringt. Reden Sie mit ihm darüber, dass es außer Discos und Actionfilme auch 

noch andere Möglichkeiten der Freizeitgestaltung gibt. 

 3. Sie sind verheiratet und haben zwei kleine Kinder. Ihr Mann möchte wegen 

der Kinder auf dem Lande leben (frische Luft, Ruhe, viel Platz zum Spielen, weniger 

Autos usw.). Sie sind aber dagegen, denn Sie wollen nicht immer in die Stadt fahren, 

wenn Sie etwas brauchen. Außerdem wollen Sie auf die gewohnten 

Unterhaltungsmöglichkeiten und Treffen mit Freunden auch nicht verzichten. 

 4. Sie werden von Ihrem Mann ständig kritisiert. Er meint, dass Sie 

shoppingsüchtig sind, weil immer mehr Geld für Kleidung und Make-up ausgegeben 

wird. Sie haben natürlich Ihre Gegenargumente. 

 5. Sie organisieren eine Motto-Party für Ihre Freunde 

 5.1. Bilden Sie Kleingruppen und wählen Sie ein Motto für eine Party. 

 5.2. Planen Sie die Feier:  

- Wann und wo wird die Party stattfinden? 

- Wie viele Gäste werden eingeladen? 

- Was wird es zum Essen / Trinken geben? 
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- Welche Kleidung wird bevorzugt? 

- Welche Unterhaltung wird es geben? etc. 

 5.3. Gestalten Sie eine Einladung zu Ihrer Party. Vergessen Sie nicht, um eine 

Rückmeldung zu bitten. 

 5.4. Welche Party würden Sie gern besuchen? 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Gibt es Hobbys, die nur Spaß machen, und Freizeitbeschäftigungen, die auch 

nützlich sind oder mit denen man auch Geld sparen / verdienen kann? 

 2. Gibt es Ihrer Meinung nach auch bei den Freizeitbeschäftigungen der Jugend 

Modetendenzen? 

 3. Discos sind schon seit fast 30 Jahren „in“. Was meinen Sie, woran kann das 

liegen? 

 4. Welche „typisch männliche“ Lieblingsbeschäftigungen gibt es? 

 5. Was ist das Steckenpferd einer Mutter? Warum ist das Essenzubereiten für die 

Mutter kein Hobby? 

 6. Man kann auch zu Hause im Familienkreis oder mit Freunden einen 

gemütlichen Abend verbringen. Wie zum Beispiel? 

7. Sind Sie auch ein Computerfreak? Spielen Sie Computerspiele gern? 

Warum? 

8. Halten Sie das Sammeln von Aschenbechern, Speisekarten; Bierdeckeln für 

fragwürdig und sinnlos? Warum? 

9. Sammeln macht vielseitig und braucht schöpferische Ideen. Begründen Sie 

diese Meinung! 

10. Ein französischer Fotograf Henri Cartier-Bresson sagte: „Ein gutes Foto 

ist ein Foto, auf das man länger als eine Sekunde schaut!“ Sind Sie damit 

einverstanden? 
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11. Ist Zumba ein Fitness-Tanz? Warum? Von wem und wozu wird er getanzt? 

12. Als Freizeitbeschäftigung hat das Fernsehen das Lesen längst überholt. 

Wie beurteilen Sie diese Entwicklung? Erläutern Sie Vor- und Nachteile beider 

Medien. 

13. Einige berühmte Kunstwerke, z.B. Bilder, werden von reichen 

Privatleuten auf Auktionen ersteigert und sind dann für die Öffentlichkeit nicht mehr 

zugänglich. Sollte man bei bestimmten Kunstwerken den Verkauf an Privatpersonen 

verbieten? Begründen Sie Ihre Meinung. 

14. Welche drei Bücher würden Sie selbst auf eine einsame Insel mitnehmen 

und warum? 

15. Ist das Schwimmen heutzutage „in“? Hält es wirklich fit? Von wem 

werden die Schwimmbäder häufiger besucht? 
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8. KÖRPERPFLEGE 

 

WORTSCHATZ 

1. ein Bad / eine Dusche nehmen приймати ванну / душ 

2. sich kalt/warm waschen митися у холодній/гарячій воді 

3. unter die Dusche gehen / sich unter die 

Dusche stellen / sich duschen 

йти у душ 

4. das Haar schamponieren / schampunieren мити волосся шампунем 

5. das Haar /die Haare waschen (ausspülen, 

trocknen, föhnen, färben, tönen) 

волосся мити (прополоскати, 

посушити, посушити феном, 

фарбувати, підфарбувати) 

6. die Pflege der Haare nicht außer Acht 

lassen 

не нехтувати доглядом за 

волоссям 

7. (keinen) Waschlappen benutzen (не) використовувати губку  

8. für den Körper ein Frottierhandtuch / 

Leinenhandtuch vorziehen  

надавати перевагу махровому/ 

льняному рушнику 

9. Handtücher zum Eigengebrauch nehmen використовувати рушник 

одноосібно 

10. Ohrenstäbchen / Wattestäbchen / Q-Tips 

verwenden 

користуватися ватними 

паличками 

11. Ohren mit einem Stäbchen reinigen / 

sauber machen 

чистити вуха ватними паличками 

12. sich die Nase putzen / die Nase schnäuzen видувати ніс 

13. Hauptpflege-Creme für empfindliche 

(trockene,  fette) Haut / Puder auf das 

Gesicht auftragen  

наносити на обличчя крем по 

догляду за чутливою (сухою, 

жирною) шкірою / пудру 

14. die Gesichtspflege догляд за обличчям 

15. (keine) Pickel haben (не) мати прищів 
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16. sich schminken / Make-up auflegen наносити косметику 

17. die Creme auf die Haut auftragen / sich 

eincremen 

втирати крем в шкіру 

18. Körperpflege ohne künstliche Zusätze догляд за тілом без штучних 

добавок 

19. die Wasch-, Körperlotion лосьйон для тіла 

20. Beauty-Produkte natürlichen Ursprungs продукти краси натурального 

походження 

21. die Mundhygiene durchführen  проводити гігієну ротової 

порожнини 

22. den Mund ausspülen  полоскати рот 

23. nach jedem Essen die Zähne putzen кожен раз після прийому їжі 

чистити зуби 

24. Karies / Mundgeruch vermeiden уникати карієсу та неприємного 

запаху з рота 

25. die Zähne und das Zahnfleisch gesund 

halten 

зуби та ясна тримати здоровими 

26. Finger- und Fußnägel mit einer 

Nagelschere schneiden / säubern 

обрізати / чистити нігті на руках 

і ногах ножицями для нігтів 

27. Fingernägel mit einer Nagelfeile feilen / 

lackieren 

нігті обробити пилочкою / 

нанести лак на нігті 

28. abgekaute / abgeknabberte Fingernägel погризені нігті 

29. eine Maniküre / Pediküre machen (lassen) (давати) робити манікюр / 

педикюр 

30. gepflegte Füße доглянуті ноги 

31. die Hornhaut, die verhornte Haut загрубіла, ороговіла шкіра, 

мозоль 
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32. die Schwiele /die Blase (an den Füßen), 

das Hühnerauge (n) 

мозоль (на ногах) 

твердий мозоль 

33. die Schrunde  тріщина 

34. der Ballen  стопа людини 

35. die Ferse  п’ята 

36. beseitigen; entfernen  видалити 

37. die Fersen mit einer pflegenden Fußcreme 

einreiben  

натирати п’яти кремом для ніг 

38. sich (D.) die Hände mit Seife waschen мити руки милом 

39. sich (D.) die Hände mit einem Handtuch 

abtrocknen 

витирати руки рушником 

40. unter den Armen schwitzen пітніти під пахвами 

41. jmdm. schwitzen die Füße у когось потіють ноги 

42. das Deo / Deodorant benutzen користуватися антиперспірантом 

43. vor Körpergeruch schützen захищати від запаху тіла 

44. das Parfüm tragen користуватися парфумом 

45. täglich Unterwäsche wechseln щодня змінювати білизну 

46. Unterwäsche aus synthetischen Fasern 

meiden 

уникати білизни із синтетичних 

матеріалів 

47. auf dem WC auf absolute Sauberkeit 

achten 

слідкувати за абсолютною 

чистотою в туалеті 

48. jede Hygienemaßnahme bringt Nutzen кожен гігієнічний захід 

приносить користь 

49. die Regeln der Körperpflege 

beachten/befolgen 

дотримуватися правил гігієни 

50. unangenehm riechende Klamotten (ugs.) одяг, який неприємно пахне 

51. auf alle Attribute eines gepflegten 

Äußeren achten 

звертати увагу на всі складові 

доглянутої зовнішності 
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 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ihr jüngerer Bruder kaut Nägel und versteht nicht, warum es unhöflich und 

ungesund ist. Erklären Sie ihm alles so deutlich, dass er mit dieser negativen 

Gewohnheit aufhört. 

 2. Ihre Freundin wäscht ihre Haare jeden Abend, am nächsten Tag ist der 

Ansatz schon wieder ein bisschen fettig. Die Spitzen und der Rest des Haares sehen 

noch gut aus, aber der Ansatz der Haare nervt… Sie bittet um einen Rat oder um 

eine Idee, was für ein Shampoo oder andere Mittel oder Tricks dagegen gut sind? 

Empfehlen Sie ihr etwas! 

 3. Ihr Kind vergisst jedes Mal, nach dem Spaziergang und nach dem 

Toilettengang sich die Hände zu waschen. Erklären Sie ihm, warum es eben 

unhygienisch ist. 

 4. Besprechen Sie im Freundeskreis, was ein ungepflegtes Äußeres ihrer 

Meinung nach ausmacht. 

        5. Ihre hochbetagte Verwandte ist alleinstehend, aber schon pflegebedürftig. 

Zum Glück begegnen Sie Ihrer Bekannten, die schon seit zwei Jahren als Pflegekraft 

in einem Altenheim tätig ist. Interessieren Sie sich, was alles zur Körperpflege im 

Altenheim gehört und wie der Umzug ins Pflegeheim gelingt. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Ab welchem Alter sollen Kindern grundlegende Dinge wie zum Beispiel 

Körperpflege beigebracht werden? 

 2. Reicht es aus, für die Körperreinigung einmal in der Woche ein Vollbad zu 

nehmen, um hygienisch zu bleiben? 

 3. Kann zu viel Baden schädlich sein? 
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 4. Wozu benutzt man Gesichtsmasken? Wie können sie wirken? 

 5. Haben Sie normale oder Mischhaut, fettige oder trockene Haut? Welche 

Masken haben Sie schon verwendet, die für Ihre Haut geeignet ist? 

 6. Was kann passieren, wenn ein Mensch sich lange nicht die Ohren wäscht 

und innen nicht saubermacht? 

 7. Wie oft soll die Zahnbürste gewechselt werden und warum? 

 8. Ersetzt das Kaugummikauen das Zähneputzen? Warum? 

 9. Soll man die Augenbraue zupfen oder so sein lassen? Wie ist denn Ihre 

Meinung dazu? 

 10. Was kann man gegen Pickel tun? Können Sie Produkte empfehlen, die auch 

wirken? 

 11. Wie oft kann man sich die Nägel lackieren und mit Nagellackentferner 

bearbeiten? 

 12. Was hilft gegen Nägelkauen? 

 13. Ab wann kann und sollte man bei Neugeborenen die Nägel schneiden? 

 14. Wie bekommt man am besten die Hornhaut an den Füßen weg? 

 15. Wie unterscheidet sich die allgemeine Körperpflege zwischen Mann und 

Frau? 
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9. BEIM ARZT 

 

 

WORTSCHATZ 

1. den Arzt aufsuchen / besuchen піти на прийом до лікаря 

2. einen Termin beim Arzt haben мати зазначений час прийому у 

лікаря 

3. sich in der Aufnahme bei einem 

Internisten anmelden 

записатися в регістратурі до 

терапевта 

4. den Arzt konsultieren проконсультуватися у лікаря 

5. die Sprechstunde haben / abhalten приймати хворих / мати години 

прийому 

6. in die Sprechstunde gehen / die 

Sprechstunde / die Praxis aufsuchen 

йти на прийом 

7. klagen über Akk. скаржитися на що-небудь 

8. nach den Beschwerden fragen питати про скарги 

9. Wie ist Ihr Befinden? Як Ви себе почуваєте? 

10. Welche Beschwerden haben Sie? Що у Вас болить? 

11. Wo haben Sie Schmerzen? / Wo 

fehlt’s denn? 

Де у Вас болить? 

12. Was fehlt Ihnen? Was tut Ihnen 

weh? 

Що з Вами? Що Вас турбує? 

13.  Seit wann haben Sie diese 

Beschwerden? 

Від коли у Вас ці болі? 

14. sich untersuchen lassen обстежуватися, пройти огляд 

15. den Oberkörper freimachen роздягнутися до пояса 

16. Machen Sie sich oben / den 

Oberkörper frei! 

Роздягніться до пояса! 
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17. den Arm freimachen звільнити руку 

18. sich (D.) den Puls fühlen lassen кому-небудь давати міряти пульс 

19. den Blutdruck messen вимірювати тиск 

20. die Temperatur messen міряти температуру 

21.  Herz und Lungen mit dem Hörrohr 

abhorchen 

стетоскопом прослуховувати серце 

та легені 

22. tief einatmen / ausatmen дихати глибоко / видихати 

23. Luft / Atem anhalten затримати подих 

24.  behandeln / kurieren / heilen лікувати 

25. j-m die Kur verordnen призначати кому-небудь лікування 

26.  sich behandeln lassen лікуватися у лікаря 

27. sich (D.) die Lungen röntgen lassen зробити рентген легенів 

28. j-n zum Röntgen / ins Labor zur 

Blutprobe/ zum EKG / zur 

Ultraschalluntersuchung schicken 

направляти на рентген / на аналіз 

крові / на ЕКГ / на УЗД 

29. die CT-Untersuchung 

(Computertomografie) machen 

робити комп’ютерну томографію 

30. die Ultraschalluntersuchung 

ausführen / durchführen 

робити УЗД 

31. das Symptom симптом 

32. Die Zunge ist belegt. Язик обкладений. 

33. Das Schlucken tut mir weh. Мене болить при ковтанні. 

34. einen geröteten Hals haben мати почервоніле горло 

35. Die Mandeln sind entzündet. Гланди (мигдалини) запалені. 

36. Der Arzt sah sich meinen Hals an. Лікар оглянув моє горло. 

37. heiser sein охрипнути 

38. Ihre Niere, Leber, Milz, Blase sind 

unauffällig. 

Ваша нирка, печінка, селезінка, 

пухир без патології. 
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39. der Appetitverlust / Appetitlosigkeit  втрата апетиту 

40. appetitlos sein бути без апетиту 

41. Verdauungsstörungen haben мати розлад шлунка 

42. der Gelenkkrampf судома, спазм (в суглобі) 

43. Hautausschläge haben мати сип 

44. jmdm. juckt etwas = (den) Juckreiz 

haben 

щось у когось чешеться 

45. jmdm. brennt das Gesicht палає обличчя 

46. der Husten / husten кашель / кашляти 

47. der Schnupfen / Schnupfen haben нежить / мати нежить 

48. das Niesen чхання 

49. beim Schlucken при ковтанні 

50. Das Schlucken tut weh. Боляче ковтати. 

51. mit Mühe atmen важко дихати 

52. Ohrenreißen haben стріляє у вусі 

53. das Fieber steigt / fällt / lässt nach гарячка підвищується / спадає / 

послаблюється 

54. das Fieber unterdrücken / senken збити температуру 

55. der Schüttelfrost лихоманка 

56. in Schweiß geraten спітніти 

57. Brechreiz haben мати нудоту 

58. die Komplikation ускладнення 

59. Medikamente verschreiben / ein 

Rezept ausstellen / ausschreiben 

виписувати ліки, рецепт 

60. das Blutbild machen lassen здатити аналіз крові 

61. strengste Bettruhe verordnen прописувати строгий постільний 

режим  

62. die Diagnose stellen ставити діагноз 
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63. sich bei (D.) mit Grippe anstecken від кого-небудь заразитися грипом 

64. sich eine Lungenentzündung 

zuziehen 

„підхопити“  запалення легенів 

65. die Entzündung mit Penizillin heilen лікувати запалення пеніциліном 

66. den Schmerz lindern полегшувати біль 

67. Die Schmerzen haben nachgelassen. Болі стихли. 

68. den Husten und Schnupfen 

loswerden 

позбутися кашлю і нежиті 

69.  eine Kompresse / einen Umschlag 

machen um (Ak.) 

накладати компрес навколо чогось 

70. den Hals gurgeln полоскати горло 

71. Umschläge machen um (Akk.) робити компреси на щ.-н. 

72. eine Inhalation machen робити інгаляцію 

73. j-m eine Spritze geben / spritzen робити ін’єкцію 

74. j-m eine Infusion machen ставити крапельницю 

75. die Senfpflaster auflegen ставити гірчичники 

76. den Kranken ins Krankenhaus 

einweisen 

направляти хворого в лікарню 

77. jmdn. an etw.(D.) operieren, eine 

Operation durchführen / machen 

прооперувати 

78. eine Operation durchmachen 

(machte durch, durchgemacht) 

перенести операцію 

79. eine Vollnarkose/eine örtliche 

Betäubung geben 

робити повний, місцевий наркоз 

80. die Stichwunde / die Brandwunde 

haben 

мати колоту рану / опік 

81. das Bein eingipsen гіпсувати ногу 
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82. ein Armgips / einen Gipsverband 

anlegen 

накладати на руку гіпс / гіпсову 

пов’язку 

83. das Pflaster  пластир 

84. ein Pflaster auf die Wunde kleben наклеювати пластир на рану 

85. einen Verband anlegen / wechseln / 

abnehmen 

накладати / поміняти / знімати 

пов’язку 

86. j-n auf die Beine kriegen поставити кого-небудь на ноги 

87. in einer Woche zur Kontrolle 

zurückkommen 

через тиждень повернутися для 

контролю 

88. kerngesund цілком здоровий 

89. sich bei der Arbeitsstelle telefonisch 

krank melden 

повідомити про хворобу на роботу 

90. die Vorsorgeuntersuchung профілактичне обстеження 

91.  Ich habe erste Blutgruppe, 

Resusfaktor positiv. 

У мене перша група крові, резус-

фактор позитивний. 

92. Ich wünsche dir eine schnelle / 

baldige Genesung. 

Я бажаю тобі швидкого одужання. 

93. Gute Besserung! / Baldige 

Genesung! / Werden Sie bald 

gesund! 

Одужуй! 

 

 

  1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Bilden Sie einen Dialog am Telefon. Sie klagen über ein pulsierendes 

Geräusch im Kopf und Ohren, hohen Blutdruck und andere Symptome. Vereinbaren 

Sie einen Termin bei einem Facharzt. 
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 2. Ihr Baby hat hohes Fieber, will nichts essen und trinken, und weint 

unaufhörlich. Sie rufen den Kinderarzt an, erklären ihm das Problem und bitten ihn 

um einen Hausbesuch. 

 3. Ihre Bekannte hat seit Jahren Allergieschnupfen. Monatelang fühlt sie sich 

miserabel: ihre Augen tränen, ihre Nase läuft, sie muss dauernd niesen. Der Arzt hat 

ihr schon verschiedene Tabletten und Spritzen verordnet, aber bisher hat nichts 

geholfen. Sie erzählen Ihrer Bekannten, dass Sie dieselben Probleme hatten, und 

zum Schluss von einem Naturheilpraktiker geheilt wurden. Überreden Sie Ihre 

Bekannte dazu, einen Naturheilpraktiker aufzusuchen. 

 4. Was muss man bei Kopfschmerzen, bei Halsschmerzen, bei 

Bauchschmerzen, bei Rückenschmerzen, bei Fieber, bei einem Kater tun, was darf 

man nicht tun? Geben Sie Ihrem Freund Ratschläge. 

 5. Ihr Kind war noch nie im Krankenhaus, jetzt aber müssen ihm die Mandeln 

rausgenommen werden, und das Kleine muss nach dem Eingriff einige Tage im 

Krankenhaus bleiben. Besprechen Sie mit dem Arzt den Zustand des Kindes und ein 

entsprechendes Heilverfahren. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

1. Holen Sie den Arzt nach Hause oder gehen Sie selbst in die Poliklinik, wenn 

Sie Fieber haben? 

2. Wie verläuft eine ärztliche Untersuchung? 

3. Viele Krankheiten kann man mit gesunder Lebensweise vorbeugen. 

Können Sie konkrete Beispiele nennen? 

4. Ist Grippe ansteckend? Welche Komplikationen kann man sich nach dieser 

Krankheit zuziehen? 

5. Zuckerkrankheit ist eine der häufigsten Krankheiten. Wissen Sie, wodurch 

diese Krankheit entsteht? Auf welche Weise wird diese Krankheit behandelt? 



  56 

 
Warum müssen Zuckerkranke anders leben als andere Menschen? Worauf müssen 

sie verzichten? 

6. Berichten Sie von einer überstandenen Krankheit! 

7. Viele Menschen gehen nicht in die Fachambulanz, wenn sie ernsthaft krank 

sind, sondern suchen lieber eine private Arztpraxis auf. Was meinen Sie, woran das 

liegt? 

8. Sind Sie ein disziplinierter Patient? Halten Sie sich an die Anweisungen 

Ihres Arztes? 

9. Wie verhalten sich undisziplinierte Patienten? Kommt es vor, dass 

Patienten ärztliche Hilfe missbrauchen? 

10. Welche Aufgaben hat eine Krankenschwester? 

11. Wohin geht man, wenn man am Wochenende krank wird? 

12. Waren Sie schon einmal als Patient im Krankenhaus? Waren Sie mit der 

Behandlung und mit der Pflege zufrieden? 

13. Wie oft gehen Sie zum Zahnarzt? Wie können ungesunde Zähne behandelt 

werden? 

14. Warum ist die Zahl der Patienten, die sich an einen Facharzt wenden, für 

einen Tag begrenzt? Welchen Arzt halten Sie für einen guten? 

15. Die Schönheitschirurgie verbreitet sich auch in der Ukraine immer mehr. 

Was versteht man eigentlich unter Schönheitschirurgie? Worüber klagen die 

Patientinnen am häufigsten? 
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10. IN DER APOTHEKE 

 

 

WORTSCHATZ 

1. ein Rezept ausstellen виписувати рецепт 

2. ein Medikament verschreiben виписати ліки 

3. sich an die Apothekerin wenden  звертатися до аптекарки 

4. das Rezept dem Apotheker 

vorzeigen / vorlegen 

подавати рецепт аптекарю 

5. etw. auf (ärztliches) Rezept 

bekommen 

щ.-н. отримувати за рецептом від 

лікаря 

6. rezeptpflichtig / rezeptfrei sein відпускати по рецепту / без рецепта 

7. die Tablette(-n) / Arznei(-en) / 

Medizin(en) / das Medikament (-e) 

(ein)nehmen 

приймати ліки 

8. nach /auf Verordnung eines Arztes /              

nach ärztlicher Vorschrift 

за призначенням лікаря 

9. die schmerzstillende Arznei (-en) знеболюючий засіб 

10. ein fiebersenkendes Mittel жарознижувальний засіб 

11. ein entzündungshemmendes Mittel протизапальнийзасіб 

12. ein Mittel gegen Schnupfen засіб від нежиті 

13. die Mixtur anfertigen виготовляти мікстуру 

14. der Hustensaft мікстура від кашлю 

15. Kräutertee trinken пити трав’яний чай 

16. die Heilkräuter (Pl) лікарські рослини 

17. Hustenbonbons lutschen смоктати цукерки від кашлю 

18. Vitamin C-haltige Säfte сиропи, які містять вітамін С 

19. in verschiedener Dosierung erhalten отримувати в різних дозах 
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20. die Anwendungsdauer beachten дотримуватися тривалості 

використання 

21. ein Dragee kauen пожувати драже 

22. die Tropfen (von D.) einnehmen приймати краплі ч.-н. 

23. Baldriantropfen краплі валер’янки 

24. das Pulver порошок 

25. das Brand- und Wundgel гель для лікування опіків та ран  

26. das Zäpfchen свічка 

27. die Nasentropfen, -spray sprühen вприскувати краплі, спрей в ніс 

28. mit der Pipette einträufeln закапувати піпеткою 

29. die Pille капсула 

30. das Antibiotikum (Antibiotika) антибіотик 

31. eine Packung Aspirin упаковка аспірина 

32. nach Bedarf по потребі 

33. im Wasser auflösen розчинити в воді 

34. vor dem Gebrauch schütteln збовтати перед вживанням 

35. auf nüchternen Magen (beim Essen, 

vor dem Schlafengehen) einnehmen 

приймати натще (під час їжі, на ніч 

) 

36. überempfindlich /allergisch gegen 

bestimmte Stoffe oder Medikamente 

sein 

бути алергічними до певних 

речовин чи медикаментів 

37. die Salbe мазь 

38. Hals und Brust mit der Salbe 

einreiben 

натерти шию та груди маззю 

39. zur äußeren Anwendung sein для зовнішнього використання 

40. zum Einnehmen sein для внутрішнього використання 

41. unzerkraut schlucken ковтати не розжовуючи 

42. die Spritze шприц, укол 
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43. die Einmalspritze одноразовий шприц 

44. j-m eine Spritze geben зробити ін'єкцію 

45. intramuskulär einspritzen  колоти внутрішньом’язево 

46. intravenös  внутрішньовенно 

47. das Pflaster пластир 

48. ein Pflaster auf die Wunde kleben  клеїти пластир на рану 

49. Schmerzen lindern  зменшити болі 

50. die Arznei einen Teelöffel voll 

(Esslöffel voll, dreimal täglich je 5 

Tropfen) pro Tag geben 

давати ліки по одній чайній ложці 

(по одній столовій ложці, тричі на 

добу, по 5 крапель) 

51. alle 2 Stunden кожні 2 години 

52. die elastische Binde еластичний бинт 

53. die Mullbinde  марльовий бинт 

54. der Mull марля медична 

55. sterilisierte Watte стерильна вата 

56. das Hühneraugenpflaster  мозольний пластир 

57. die Krücke  милиці 

58. die Verordnungen des Arztes 

befolgen 

дотримуватися вказівок лікаря 

59. den Schmerz nicht aushalten können не виносити біль 

60. das Medikament wirkt gut / schlecht медикамент діє добре / погано 

61. unerwünschte Nebenwirkungen небажані побічні дії 

62.  Bei … ist das Präparat abzusetzen. При… вживання препарату слід 

припинити. 
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 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 1. Ihr Arzt hat Ihnen gegen Ihre Herzbeschwerden Medikamente verschrieben. In 

der Apotheke stellt sich heraus, dass die Medikamente sehr teuer sind, Sie können 

sie nicht kaufen. Gehen Sie zu Ihrem Arzt zurück und erklären Sie ihm das Problem. 

 2. Erzählen Sie dem Notarzt, welche Arzneimittel in Ihrer Hausapotheke sind und 

wo diese aufbewahrt werden. Lassen Sie sich von ihm beraten, auf welche Weise 

sich leichte Erkrankungen oder Verletzungen leicht behandeln lassen. 

 3. Zahlreiche Verordnungen und Vorschriften betreffen das Arbeiten in der 

Apotheke, den Umgang mit Arzneimitteln und die Versorgung von Patienten. 

Erzählen Sie Ihrer Freundin aus Deutschland, wozu die Apothekerin in Ihrem Land 

verpflichtet ist! 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Welche Medikamente kann man in den Apotheken rezeptfrei bekommen? 

 2. Welche Formen von Medikamenten kennen Sie? Wie werden sie verwendet? 

 3. Soll man gleich zu Medikamenten greifen, wenn man krank ist? Was halten 

Sie von der Naturheilkunde? 

 4. Auf welchem Grundsatz beruht das homöopathische Heilverfahren? Was halten 

Sie davon? 

 5. Sind Sie überempfindlich gegen bestimmte Stoffe oder Medikamente? 

 6. Welche Medikamente darf man ohne ärztliche Rücksprache einnehmen? 

 7. Welches Heilmittel kann Ihre Kopfschmerzen lindern? 

 8. Was soll jede Hausapotheke enthalten? Gibt es in Ihrer Hausapotheke Mittel 

gegen Übelkeit, Durchfall, Insektenstiche, Sonnenbrand, Brand- und Wundgel, 

Desinfektionsmittel und Halspastillen? Was ist überflüssig? 

 9. Wie oft sollte die Hausapotheke auf abgelaufene Verfallsdaten überprüft 

werden? 

 10. Welche unerwünschten Nebenwirkungen können auftreten? 
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11. GESUNDHEIT DES MENSCHEN 

 

 

WORTSCHATZ 

1. sich auf die Gesundheit / den gesamten 

Organismus positiv / negativ 

auswirken  

позитивно / негативно впливати на 

здоров’я / на весь організм 

2. sich untersuchen lassen обстежитися 

3. gesunde Lebensweise führen вести здоровий спосіб життя 

4. den eigenen Organismus / das 

Immunsystem stärken 

зміцнити власний організм / імунну 

систему 

5. der Risikofaktor фактор ризику 

6. jmds. Gesundheit gefährden загрожувати здоров’ю к.-н. 

7. der Bewegungsmangel недостатність руху 

8. die Fettsucht ожиріння 

9. an Übergewicht leiden мати надлишкову вагу 

10.  kalorienreiche Nahrungsmittel калорійні продукти харчування 

11. auf Kalorien achten звертати увагу на калорії 

12. intakte Lebensbedingungen haben мати нормальні умови проживання 

13.  auf gefährliche Gewohnheiten 

verzichten 

відмовлятися від шкідливих звичок 

14. die Drogensucht, drogensüchtig sein наркоманія, бути наркозалежним 

15.  der/die Drogensüchtige / 

Drogenabhängige 

наркоман/ка 

16.  Drogen nehmen, spritzen, 

missbrauchen 

вживати, колоти, зловживати 

наркотиками 

17. sich eine Zigarette anzünden / 

anstecken / anrauchen 

припалити (собі) цигарку 
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18.  Das Rauchen ist zur Gewohnheit 

geworden. 

Куріння стало звичкою 

19. die Alkoholsucht, alkoholsüchtig sein алкоголізм, бути залежним від 

алкоголізму 

20. Alkohol vermeiden уникати алкоголю 

21. Stress und Nervosität (ver)meiden уникати стресів та знервованості 

22. das Idealgewicht beibehalten зберігати ідеальну вагу 

23. Gewichtsprobleme loswerden позбутися проблем з вагою 

24. im Gehen essen їсти на ходу 

25. weniger Salz zu sich nehmen вживати менше солі 

26. ausreichend schlafen достатньо спати 

27. auf häufiges Naschen verzichten відмовлятися від частого вживання 

солодощів 

28. vollwertige, abwechslungsreiche, 

gesunde, ausgewogene Ernährung 

повноцінне, різноманітне, здорове, 

збалансоване  харчування 

29. eintönige Kost однорідна їжа 

30. Heißhungeranfälle haben мати напади вовчого апетиту 

31.  zu Stoffwechselveränderungen führen призвести до порушення обміну 

речовин 

32.  gewisse Nebenwirkungen 

verursachen 

викликати певні побічні дії 

33. der Feinschmecker гурман 

34. (keinen) Appetit haben auf Akk. (не) мати бажання до чого-небудь 

35. der Fleischverzicht відмова від м’яса 

36. den Körper mit Vitaminen versorgen забезпечувати організм вітамінами 

37. strenge Diät halten дотримуватися строгої дієти 

38. eine Brille für Nähe / für Ferne окуляри для близько-, далекозорості 
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39.  eine Brille tragen (aufsetzen, 

abnehmen) 

носити (одягати, знімати) окуляри 

40. die Gehirnerschütterung струс мозку 

41. zunehmen / abnehmen набирати вагу / худнути 

42. der Arm-, Beinbruch  перелом руки, ноги 

43. Das Kreuz tut weh. болить поясниця 

44. Ich friere / Es friert mich an den 

Händen (Füßen, Ohren). 

мерзнуть руки (ноги, вуха) 

45. Stress gibt es am Arbeitsplatz genug. Стресу вистачає на роботі. 

46.  Ich bin kaputt / total fertig / fix und 

fertig. 

Я розбита / втомлена / безсила. 

47. der Frühaufsteher рання пташка, «жайворонок» 

48. der Langschläfer пізня пташка, «сова» 

49.  Er wacht bei fast jedem Geräusch auf. Він прокидається майже від кожного 

шурхоту. 

50.  Er schläft fest (tief, unruhig, im 

Sitzen). 

Він спить міцно (глибоко, неспокійно, 

сидячи). 

51.  pflegebedürftig sein /der/die 

Pflegebedürftige 

потребувати догляду / той, хто 

потребує догляду 

52.  Auf den Rat des Arztes fuhr er zur 

Kur. 

За порадою лікаря він поїхав на 

курорт. 

53. Er wurde ins Krankenhaus 

eingeliefert / gebracht. 

Його привезли в лікарню. 

54. der Notarztwagen машина швидкої допомоги 

55. der Herzanfall серцевий напад 

56. der Herzfehler  порок серця 

57. die Blutung stillen зупинити кровотечу 

58. der Hörverlust втрата слуху 
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59. eine heilbare / unheilbare Krankheit виліковна / невиліковна хвороба 

60. krank werden = erkranken an D. хворіти на що-небудь 

61. der/die Behinderte, Geh- / Seh- / 

Hörbehinderte 

інвалід, з вадами опорно-рухової 

системи, з вадами зору, з вадами слуху 

62. der/die Unfallverletzte постраждалий в результаті нещасного 

випадку 

63. das Geschwür виразка, гнійник 

64. die bösartige Geschwulst злоякісна пухлина 

65. die gutartige Geschwulst доброякісна пухлина 

66. der Tumor пухлина 

67. die Masern, Masern haben кір (хворіти на кір) 

68. die Komplikation ускладнення 

69. sich eine Komplikation zuziehen отримати ускладнення 

70. die Kreislaufstörung порушення кругообігу 

71. der Schwindel головокружіння 

72. jmdm. ist / wird es schwind(e)lig у к.-н. паморочиться в голові 

73. die Übelkeit нудота 

74. jmdm. übel sein нудити к.-н. 

75. Fieber bekommen / senken гарячка з’явилася  

76. Fieber senken гарячку збивати 

77. einen Schnupfen holen підхопити нежить 

78.  etw. zur Vorbeugung gegen 

Krankheiten tun 

робити щось для запобігання хвороб 

79. Vorbeugungsmaßnahmen treffen вживати запобіжних заходів 

80.  Er hat eine schwere Krankheit 

durchgemacht. 

Він переніс важку хворобу. 

81.  Das Herz schlägt / klopft / pocht / 

hämmert. 

Серце б’ється. 
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82. ohnmächtig werden / in Ohnmacht 

fallen / das Bewusstsein verlieren 

втратити свідомість 

83.  Er ist zu sich / zu Bewusstsein 

gekommen. 

Він прийшов до тями. 

84. ausreichend Bewegung haben мати достатньо руху 

85. zu einem Spaziergang überreden умовити на прогулянку 

86. an die frische Luft gehen виходити на свіже повітря 

87.  den Stress des Tages aushalten 

können 

переносити буденний стрес 

88. etw. baut Stress ab щ-н. знімає стрес 

89. die Häufigkeit des Trainings erhöhen збільшувати кількість тренувань 

90. Entspannungsübungen machen робити  фізичні вправи  на 

розслаблення  

91.  Gymnastik zur Kräftigung der 

Rücken und der Beine machen 

робити гімнастику на укріплення 

спини та ніг 

92. Die Vorbeugung gegen Krankheit ist 

eine wichtige Sache.  

Запобігання хвороби – дуже важлива 

справа. 

93. Ein gesunder Geist in einem 

gesunden Körper ist die perfekte 

Kombination für ein langes und 

erfolgreiches Leben. 

Здоровий дух у здоровому тілі – це 

ідеальне поєднання для довгого та 

успішного життя. 

94. Gesundheit ist das höchste Gut. Здоров’я – найбільше багатство!  

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Einer Ihrer Bekannten hatte einen Unfall und liegt im Krankenhaus. Sie rufen 

im Krankenhaus an und erkundigen sich nach dem Zustand Ihres Bekannten und 

nach den Besuchszeiten. 
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 2. Sie haben Ihre 15-jährige Tochter beim Rauchen erwischt. Schildern Sie ihr, 

welche gesundheitlichen Probleme das Rauchen verursachen kann. 

 3. Ihr Freund ist auf die Leiter gestiegen, um Obst vom Baum zu pflücken. 

Unerwartet ist er aus Unachtsamkeit zu Boden gefallen und hat sich das Bein 

gebrochen. Rufen Sie den Arzt und leisten Sie dann bestmöglich Erste-Hilfe. 

 4. Sie haben seit langem ein gesundheitliches Problem, das mit Atemstörungen 

verbunden ist, und möchten sich über alternative Heilmethoden informieren lassen. 

Sie fragen danach Ihren Freund, der sich in Naturheilkunde und natürlichen 

Heilmitteln sehr gut auskennt. Lassen Sie ihn die Vorteile solcher Behandlung mit 

Heilkräutern, Heilpflanzen, Heilbädern und Massagen aufzählen und schließen Sie 

daraus, welche Behandlung Sie daraufhin vorziehen? 

 5. Ihre Freundin interessiert sich für Hausmittel gegen Erkältung. Informieren 

Sie sie darüber, was Sie gewöhnlich machen, wenn Sie erkältet sind. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Halten Sie die jährlichen Vorsorgeuntersuchungen für wichtig? 

 2. Kennen Sie erbliche und ansteckende Krankheiten? 

 3. Gegen welche Krankheiten werden kleine Kinder geimpft? 

 4. Kennen Sie Krankheiten, die früher als unheilbar galten, aber heutzutage 

ziemlich einfach geheilt werden können oder gar nicht mehr existieren? 

 5. Welche Krankheiten können immer noch nicht geheilt werden? 

 6. Was ist gefährlich für den menschlichen Körper? 

 7. Welche Regeln für die gesunde Lebensweise können Sie nennen? 

 8. Haben Sie oft Antibiotika genommen oder ziehen Sie Heil- und Hausmittel 

vor? 

 9. In welchen Fällen soll man Antibiotika und Schmerzmittel nehmen? 
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 10. Die Fachleute empfehlen: „Abnehmen mit Vernunft“. Was verstehen Sie 

darunter? 

 11. Kann derjenige mit einer höheren Lebenserwartung rechnen, wer sich 

gesund ernährt und maßvoll Sport treibt? Wie hoch ist die Lebenserwartung in der 

Ukraine? 

 12. Im letzten Jahrzehnt hat sich die Zahl der Magersüchtigen verdreifacht, 

dabei sind Frauen 16 Mal mehr als Männer betroffen. Wie können Sie das erklären? 

 13. Der Alkoholkonsum beeinflusst den Gesundheitszustand des Menschen 

sehr negativ. 31 Prozent der Jugendlichen trinken trotzdem oft Alkohol. Erklären 

Sie ihnen, worin das Risiko des Alkoholmissbrauches besteht! 

 14.Halten Sie etwas von einem der Abhärtungsprogramme? Ist es wichtig, ein 

kleines Kind abzuhärten? 

 15. Was können Sie selbst für Ihre Schönheit, für Ihre Leistungsfähigkeit, für 

Ihre Freude am Leben und für Ihre Gesundheit tun? 
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12. GESUNDSHEITSWESEN IN DER UKRAINE 

 

 

WORTSCHATZ 

1. das Ministerium für Gesundheitswesen міністерство охорони здоров’я 

2. sich kurieren / eine Kur machen / sich 

ärztlich behandeln lassen 

лікуватися / проходити курс 

лікування 

 die Arbeitsunfähigkeitsbescheinigung листок непрацездатності 

4. j-n krank-/ gesundschreiben виписати / закрити листок 

непрацездатності 

5. eine ambulante, stationäre Behandlung 

erhalten 

отримати амбулаторне, стаціонарне 

лікування  

6. der Anspruch auf (Akk.) право на що-небудь 

7. kostenlose Behandlung безкоштовне лікування 

8. die Elternzeit / der Erziehungsurlaub відпустка по догляду за дитиною 

9. der Krankenhausaufenthalt перебування в лікарні 

10.  das Medikament / die Arznei  ліки 

11.  kostenfrei безкоштовно 

12.  den Arzt frei wählen вільно обирати лікаря 

13.  der Arbeitnehmer  робітник 

14.  der Arbeitgeber роботодавець 

15.  medizinische Fachkraft медичний спеціаліст 

16.  das hohe fachliche Niveau високий фаховий рівень 

17.  direkter Zugang zum Facharzt доступ до спеціаліста 

18.  den kranken Zustand bescheinigen підтверджувати хворий стан 

19.  j-m kündigen / j-n entlassen, feuern кого-небудь звільнити 

20.  bis zu …Wochen Krankengeld 

weiterzahlen 

протягом … тижнів виплачувати 

лікарняні 
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21.  vor der Kündigung geschützt sein  бути захищеним від звільнення 

22.  kostenlose medizinische Beratung безкоштовна медична консультація 

23.  den Notdienst anrufen викликати швидку допомогу 

24.  jmdn. ins Krankenhaus/Sanatorium 

einweisen 

направляти кого-небудь в лікарню / 

санаторій 

25.  die Überweisung направлення 

26.  im Falle einer Erkrankung у разі захворювання 

27.  aus dem Krankenhaus entlassen виписувати з лікарні 

28.  einen Termin beim Arzt ausmachen записатися до лікаря 

29.  erste Hilfe leisten надавати першу допомогу 

30.  die Notoperation термінова операція 

31.  der Hausbesuch відвідини вдома 

32.  im Krankheitsfall у випадку хвороби 

33.  der Pflegefall (невиліковно) хворий, який потребує 

постійного догляду 

34.  (pl.) Kosten für die Medikamente витрати на медикаменти  

35.  die Krankenversicherung медичне страхування 

36.  (das) Krankengeld zahlen виплачувати лікарняний 

37.  medizinische Versorgung медичне обслуговування 

38.  der Notarzt лікар швидкої допомоги 

39.  Patienten aufnehmen приймати пацієнтів 

40.  der Praxisbesuch відвідування лікаря 

41.  sozial ausgerichtetes 

Gesundheitswesen 

соціально направлена охорона 

здоров’я 

42.  jährlich Geld für die medizinische 

Versorgung ausgeben 

щороку витрачати гроші на медичне 

обслуговування, забезпечення  

43.  die Anwendung der Errungenschaften використання досягнень 

44.  die Herstellung von Arzneimitteln виробництво лікарських препаратів 
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45.  die Vorsorgeuntersuchung профілактичне обстеження 

46.  keine Altersbeschränkungen für 

lebensnotwendige Operationen 

жодного вікового обмеження у 

життєво необхідних операціях 

47.  gesundheitsgefährdend шкідливий для здоров’я 

48.  es mangelt an (D.) не вистачає, бракує 

49.  das aufgestellte Krankenbett  встановлене ліжко хворого  

50.  stationär Behandelte хворі, які лікуються стаціонарно 

51.  die Kranken-, Heilanstalt  лікарський заклад 

52.  die Ausrüstung = die Ausstattung обладнання 

53.  ausgestattet sein mit (D.) бути обладнаним чим-небудь 

54.  das örtliche Gesundheitsamt місцевий заклад охорони здоров’я 

55.  die Notfallaufnahme пункт швидкої допомоги 

56.  das Altenheim / das Altersheim будинок престарілих 

57. das Pflegeheim будинок для людей, які потребують 

догляду 

58.  die Sicherheit der Arzneimittel забезпечення лікарськими засобами 

59.  die Unterstützung chronisch kranker 

Kinder 

підтримка хронічно хворих дітей 

60.  eine ärztliche Untersuchung 

durchführen 

проводити медобслуговування 

61.  jmdn. jährlich zum Röntgen 

auffordern 

кого-небудь просити зробити 

флюорографію 

62.  ermöglichen робити можливим 

63.  die rechtzeitige Erkennung von 

Tuberkulose, Krebskrankheiten 

своєчасне виявлення захворювання на 

туберкульоз, рак 

64.  Schutzimpfungen durchführen робити запобіжні щеплення 

65.  auf Rechnung за рахунок 
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66.  Sozialversicherungsschutz 

gewährleisten / garantieren 

гарантувати соціальне страхування 

67.  materielle Unterstützung матеріальна підтримка 

68.  die Erhaltung und Wiederherstellung 

der Gesundheit 

збереження та відновлення здоров’я 

69.  die Rehabilitation відновлення працездатності 

70.  die Arbeitsfähigkeit / -unfähigkeit (не)працездатність 

71.  der/die Tschernobylgeschädigte постраждалий внаслідок аварії в 

Чорнобилі 

72.  Die Folgen des Unfalls auf dem 

Atomkraftwerk in Tschernobyl wirken 

auf die Gesundheit der Ukrainer weiter 

ein. 

Наслідки аварії на Чорнобильській 

АЄС далі впливають на здоров’я 

українців. 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ihre Oma kann sich nicht mehr selbst versorgen und will entweder zu Ihnen 

ziehen oder in ein Altersheim gehen. Helfen Sie Ihr eine richtige Entscheidung zu 

treffen, damit sie sich nicht allein, sondern gepflegt und geschützt fühlten! 

 2. Sie möchten telefonisch einen Termin beim Arzt vereinbaren. Der 

Anrufbeantworter meldet sich. Hinterlassen Sie eine Nachricht und bitten Sie um 

Rückruf. 

 3. Da es keine obligatorischen Krankenversicherungen in der Ukraine gibt, 

müssen umfangreiche medizinische Eingriffe privat bezahlt werden. Rufen Sie bei 

einer Augenklinik an und vereinbaren Sie telefonisch einen Termin. 

 4. Ihr Kind war noch nie im Krankenhaus, jetzt aber müssen ihm die Mandeln 

rausgenommen werden, und das Kleine muss nach dem Eingriff einige Tage im 
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Krankenhaus bleiben. Bereiten Sie Ihr Kind auf den Aufenthalt im Krankenhaus vor 

und sprechen Sie mit ihm über die Operation, um seine Ängste abzubauen. 

 5. Für Prävention und Gesundheitsschutz werden in der Ukraine 9,7 Milliarden 

Hrywna ausgegeben. Erzählen Sie Ihrem Freund anschaulich, wofür und von wem 

dieses Geld verbraucht wird, ob es akute Probleme im Gesundheitssystem gibt und 

welche, ob alle Heilanstalten in der Ukraine in Staatsbesitz sind usw. Befragen Sie 

ihn auch danach. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

1. Wer sorgt für die Gesundheit der Menschen in der Ukraine und auf welche 

Weise? 

2. Welche Gesundheitseinrichtungen stehen dem ukrainischen Volk zur 

Verfügung? 

3. Was ermöglichen die jährlichen Ultraschalluntersuchungen? 

4. Welche Rolle spielt die Sozialversicherung bei der Erhaltung der 

Gesundheit und Arbeitsfähigkeit? 

5. Wo und wann bekommt der Kranke einen Krankenschein? 

6. Welche Unterstützung bekommt ein Mensch im Falle einer Erkrankung 

vom Staat? 

7. Was gehört Ihrer Meinung nach zu den Vorteilen des ukrainischen 

Gesundheitswesens? 

8. Sind in der Ukraine viele Menschen krankenversichert?  

9. Gibt es in der Ukraine Warteliste oder Altersbeschränkungen für 

lebensnotwendige Operationen? 

10. Welche gefährlichen Krankheiten sind heutzutage in der Ukraine auf dem 

Vormarsch? 
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11. Welche Maßnahmen werden vom Ministerium für Gesundheitswesen 

getroffen, um diese Erkrankungen vorzubeugen? 

12. Ist das Interesse an medizinischer Beratung hoch? Womit ist es 

verbunden? 

13. In welchem Fall dürfen Sie den ärztlichen Notdienst anrufen? 

14. Sinkt die Lebenserwartung in der Ukraine? Wenn ja, was soll getan 

werden, um diese Situation zu verbessern? 

15. Welche Probleme verursacht der Geldmangel im Gesundheitssystem? 
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13. DAS ÄUßERE DES MENSCHEN 

 

 

WORTSCHATZ 

1. das Äußere (sein / ihr Äußeres) зовнішність (його / її зовнішність) 

2. auf sein Äußeres achten слідкувати за своїм зовнішнім 

виглядом 

3. nach dem Äußeren zu urteilen судячи по зовнішності 

4. auf das Aussehen viel Wert legen надавати великого значення 

зовнішності 

5. sich äußerlich wenig / stark 

verändern 

трохи / сильно змінитися (про 

зовнішність людини) 

6. voll- / minderjährig sein бути повнолітнім / неповнолітнім 

7. gleichaltrig sein бути одного віку 

8. der Wuchs (von Wuchs sein):     

groß / hoch, klein, mittelgroß 

зріст (бути за зростом): високий, 

малий, середнього зросту 

9. die Körperhaltung: eine gute, 

sichere, aufrechte (gerade), 

gebückte, steife, laxe Haltung 

добра, впевнена, правильна, сутула, 

незграбна, вільна постава 

10. gekrümmt / gebeugt, bucklig sein бути сутулим, згорбленим 

11. lahm / hinkend sein бути кульгавим 

12. eine schlanke Gestalt, Figur струнка постать 

13. mager/dünn/dürr/hager/knochig худий, кістлявий 

14. dick, fett, beleibt, korpulent 

(vollschlank), fleischig, mollig 

повний, товстий 

15. die Schulter плече 

16. breit-/ schmalschultrig широко-/ вузькоплечий 
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17. ein großer, runder, wohlgeformter, 

flacher Kopf 

велика, кругла, гарна форма голови, 

плоска голова 

18. den Kopf heben, neigen, senken, 

wenden, schütteln                          

підняти, нахиляти, схиляти, 

повертати голову, кивати головою 

19. den Kopf hoch / gerade / schief 

halten 

тримати голову високо / прямо / 

нахилено 

20. ein rundes, schmales, längliches, 

breites, derbes Gesicht 

кругле, вузьке, продовгасте, 

широке, грубе обличчя 

21. ein blasses, sommersprossiges, 

pockennarbiges Gesicht 

бліде, веснянкувате, рябе обличчя 

22. die Runzel / die Falte зморшка 

23. die Falten auf der Stirn, auf den 

Wangen, um die Augen und den Mund 

haben 

мати зморшки на чолі, на щоках, 

навколо очей, навколо рота  

24. die Stirn, die Brauen runzeln / falten насупитися 

25. regelmäßige, unregelmäßige 

Gesichtszüge 

правильні, неправильні риси 

обличчя 

26. etw. dem Gesicht verleihen щось надати обличчю  

27. feine, weiche, harte, runzlige, zarte, 

reine, gepflegte, fleckige, blasse Haut 

ніжна, м’яка, груба, зморшкувата, 

ніжна, чиста, доглянута, плямиста, 

бліда шкіра 

28. die Hautfarbe / der Teint колір шкіри 

29. ein zarter, blasser (fahler), brünetter, 

dunkler Teint 

ніжний, блідий, смаглявий, темний 

колір шкіри 

30. eine hohe, offene, gewölbte, 

fliehende, niedrige, breite Stirn 

високе, відкрите, випукле, похиле, 

низьке, широке чоло 

31. Tränensäcke haben мати мішки під очима 

32. dunkle Augenringe haben темні кола під очима 
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33. ausdrucksvolle, treue, ehrliche, 

ernste, glänzende/strahlende, listige, 

tiefliegende, hervortretende Augen 

виразні, вірні, чесні, серйозні, 

сяючі, хитрі, глибоко посаджені, 

вирячені очі 

34. weitsichtig / kurzsichtig sein бути далекозорим / короткозорим 

35. mit bloßem Auge неозброєним оком 

36. unter vier Augen наодинці 

37. dünne, buschige, gebogene 

Augenbrauen 

тонкі, пухнасті, зігнуті брови 

38. lange, dichte, helle, echte, 

künstliche Wimpern 

довгі, густі, світлі, справжні, штучні 

повії 

39. eine dicke, lange, stumpfe, spitze, 

breite, krumme, gebogene, gerade 

Nase 

товстий, довгий, тупий, гострий, 

широкий, кривий, горбатий, прямий 

ніс 

40. die Stupsnase  кирпатий ніс 

41. volle, dicke, zarte, rote, runde, 

eingefallene, errötende Wangen mit 

Grübchen 

повні, товсті, ніжні, рум’яні, круглі, 

запалі, почервонілі щоки з 

ямочками  

42. kleine, große, abstehende, 

anliegende, spitze Ohren 

малі, великі, відстовбурчені, 

прилеглі, загострені вуха 

43. bis über die Ohren verliebt sein бути закоханим по вуха 

44. ein kleiner, großer, breiter, schmaler 

Mund 

маленький, великий, широкий, 

вузький рот 

45. den Bart schneiden, rasieren, (sich) 

den Bart wachsen 

обрізати, голити, відрощувати 

бороду 

46. den Schnurrbart pflegen доглядати за вусами 

47. bärtig, schnurrbärtig бородатий, вусатий 
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48. schmale, volle, trockene, rissige, 

enge, deutlich umrissene, üppige, 

sinnliche, aufeinandergepresste Lippen 

тонкі, повні, сухі, потріскані, вузькі, 

чітко окреслені, соковиті, чуттєві, 

стиснуті вуста 

49. sich auf die Lippen beißen кусати губи 

50. die Lippen anlecken облизувати губи 

51. feste, gesunde, ungesunde Zähne міцні, здорові, нездорові зуби 

52. das Kinn / das Doppelkinn підборіддя, подвійне підборіддя 

53. ein glattes, spitzes, kurzes, großes, 

rundes, langes, hervortretendes, 

fliehendes Kinn 

гладке, загострене, коротке, велике, 

кругле, довге, виступаюче, скошене 

підборіддя 

54. ein deutlich ausgeprägtes Grübchen 

am Kinn 

чітко виражена ямочка на 

підборідді 

55. ein dicker, fetter, magerer, kurzer, 

langer, schlanker Hals 

товста, жирна, худа, коротка, довга, 

тонка шия 

56. Hals-und Beinbruch! Ні пуху, ні пера!  

57. schlichtes, kurzes (kurz 

geschnittenes), schulterlanges, 

gewelltes (lockiges, krauses, welliges), 

üppiges, spärliches, feines, graues Haar 

гладке, коротке, довжиною до плеч, 

хвилясте, пишне, рідке, тонке, сиве 

волосся 

58. von Natur aus lockiges Haar haben / 

Naturlocken haben 

мати від природи кучеряве волосся 

59. kahl, kahlköpfig, glatzköpfig sein бути лисим 

60. Die Haarfarbe ist nicht echt. Колір волосся ненатуральний. 

61. die Haarfarbe wechseln змінити колір волосся 

62. die gefärbte Haarfarbe фарбований колір волосся 

63. sich die Haare färben lassen фарбувати волосся 

64. die Strähne / das Strähnchen пасмо волосся 
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65. dunkelblondes Haar mit blonden 

Strähnchen 

русяве волосся зі світлими пасмами 

66. die moderne Frisur / Haartracht /  

der moderne Haarschnitt  

сучасна зачіска 

67. Die Haarlänge ist eine Geschmack- 

oder Modesache. 

Довжина волосся – це справа смаку 

чи моди. 

68. eine schmale / schlanke Taille тонка талія 

69. der flache Bauch плоский живіт 

70. dünne, muskelstarke, muskellose, 

Arme 

тонкі, мускулисті руки, руки без 

значних мускул 

71. den Arm geben, reichen, 

ausstrecken 

протягнути руку 

72. ein Kind auf dem / im Arm tragen нести дитину на руках 

73. eine breite, schmale, fleischige, 

knochige, rauhe, zarte, zitternde 

Hand 

широка, маленька, м’ясиста,  

кістлява, груба, ніжна, тремтяча   

рука 

74. j-n auf den Händen tragen когось носити на руках 

75. das Bein (es, e): gerade, krumme, 

kurze, lange, muskulöse Beine 

прямі, криві, короткі, довгі, м’язисті 

ноги 

76. der Fuß(es, Füße): ein großer, 

kleiner, breiter, schmaler, platter 

Fuß 

велика, маленька, широка, вузька, 

плоска стопа 

77. das Supermodel супермодель 

78.  mit Modelmaßen з розмірами моделі 

79. im Trend sein бути модним 

80. von / vom Kopf bis Fuß / bis zu den 

Füßen 

з голови до ніг 

 



  79 

 
 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ihre Bekannte / Ihr Bekannter kommt heute mit dem Zug an. Sie können 

sie/ihn nicht abholen. Sie bitten Ihre Freundin das zu tun und beschreiben das 

Aussehen der/des Bekannten. Sprechen Sie mit ihr! 

 2. Beschreiben Sie das Aussehen einer allen bekannten Person. Die anderen 

sollen diese Person erraten. 

 3. Vor kurzem hat die Polizei über den Verbrecher informiert, der nach dem 

Überfall auf eine Bank in Uschhorod flüchtig ist. Aufgrund der Zeugenaussagen von 

einem 20-jährigen Studenten hat die Polizei mit den verschiedenen Gesichtsteilen 

eine sogenannte Phantomzeichnung angefertigt, die dem Verdächtigen am 

ähnlichsten ist. Inszenieren Sie diesen Dialog, wie das Phantombild geschaffen 

wurde. 

 4. Sie versuchen Ihrem Gesprächspartner einzureden, dass er mehr Wert auf 

sein Äußeres legen soll. Die Themen der Gespräche sind:  

1. Sportlich sein. 

2. Kein Übergewicht. 

3. Freude am Leben. 

4. Gutes Make up. 

5. Kleidung. 

 Gebrauchen Sie in Ihren Gesprächen die folgenden Klischees: 

- Was mich betrifft … 

- Wenn ich mich so ausdrücken darf, … 

- Ich lege keinen Wert auf … 

- Es steht dir frei … 

 5. Nehmen Sie an, Sie hätten Ihren Begleiter in einer Menschenmenge aus den 

Augen verloren. Welche Angaben zur Person würden Sie den Leuten machen, die 

Ihnen bei der Suche behilflich sein wollen? 
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 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Warum ist für den Personalausweis, den Reisepass und den Führerschein ein 

Passbild erforderlich? 

2. Wie schätzen Sie sich ein? Sind Sie groß, mittelgroß, klein? hager oder 

korpulent? schlank, vollschlank, mollig? Haben Sie eine sportliche Haltung? 

Warum? 

3. Was für ein Gesicht haben Sie? Merkt man Ihrem Gesicht immer an, was 

Sie fühlen? 

4. Beschreiben Sie die Form und die Farbe Ihrer Augen, Ihre Wimpern und 

Augenbrauen. Von wem haben Sie Ihre Augenfarbe geerbt? 

5. Beschreiben Sie Ihr Haar. Wollen Sie Ihre Frisur ändern: das Haar 

schneiden oder wachsen lassen? Welche Frisur ist jetzt große Mode? 

6. Wie und warum haben sich die Vorstellungen der Menschen von Schönheit 

im Laufe der Geschichte geändert? 

7. Was gilt heute als Schönheitsideal in Europa und in der Ukraine? 

8. Sind Sie mit der Meinung einverstanden, dass die Augen die Seele des 

Menschen wiederspiegeln? 

9. Kann man nach den Äußeren des Menschen über seinen Beruf schließen? 

Wie stellen Sie sich einen Lehrer, eine Journalistin, einen Sportler, einen 

Schauspieler vor? 

10. Sollen nur Frauen auf ihr Äußeres achten?  

11. Was halten Sie von einem jungen Mann, der zu viel Wert auf sein Äußeres 

legt? Kennen Sie solche Menschen? 

12. Eine gepflegte Erscheinung. Was beinhaltet es für Sie? Ein schönes 

Gesicht? Eine schöne Figur? Die Art, die Kleidung zu tragen? Das Make up? Die 

Haltung? 

13. Was gefällt Ihnen am Äußeren Ihrer Freundin besonders und warum? 
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14. Was bedeutet: sein Gesicht verlieren, ein anderes Gesicht machen, kein 

Gesicht haben, jemandem ins Gesicht lachen? 

15. Wem sehen die Kinder ähnlich? Woran lässt sich diese Ähnlichkeit 

festmachen? 
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14. DIENSTLEISTUNGEN 

 

 

WORTSCHATZ 

1. eine Dienstleistung erbringen надавати послугу 

2. der Dienstleister той, хто надає послуги 

3. der Kurierdienst кур'єрська служба 

4. der Empfang рецепція 

5. die Empfangsdame рецепціоніст 

6. der Hoteldiener портьє 

7. der Kofferkuli багажний візок 

8. die Zimmerreinigung прибирання номера 

9. der Wäscheservice пральня 

10. der Zimmerservice обслуговування в номері 

11. der Bügelservice прасування 

12. der Friseur- / Schönheitssalon перукарня та салон краси 

13. der Fitnessraum / das Fitnessstudio  

/ das Fitnesscenter 

тренажерний зал 

фітнес-центр 

14. die Postgebühr поштовий збір 

15. die Postanweisung поштовий переказ 

16. (nicht) falten (не) складати (папери) 

17. das Einschreiben замовлене відправлення, 

рекомендований лист 

18.  der Reparaturservice ремонтне обслуговування 

19. kundenorientiert орієнтований на покупця, клієнта 

20. Die Uhr bleibt stehen. годинник зупинився 

21. Der Zeiger ist abgebrochen. Стрілка (годинника) зламалася. 

22. Die Uhr geht nach / bleibt zurück. Годинник відстає. 
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23. Die Uhr geht vor. Годинник спішить. 

24. Die Naht ist aufgegangen. Шов розійшовся. 

25.  Das Kleid geht kaputt. Сукня зіпсувалося/зносилося. 

26. Der Reißverschluss klemmt. Блискавка застрягла. 

27. ein Loch an der Hose, am Hemd 

stopfen, zunähen 

заштопати, зашити дірку на штанях, 

на сорочці 

28. Der Knopf an dem Hemd ist 

abgerissen. 

Ґудзик на сорочці відірвався. 

29. einen Knopf annähen пришити ґудзик  

30. die Reparatur auf Garantie 

übernehmen (übernahm, 

übernommen) 

прийняти гарантійний ремонт 

31. Die Tastatur ist kaputt / 

funktioniert nicht. 

Клавіатура не працює. 

32. sich beim Friseur einen Termin 

ausmachen 

записатися в перукарню 

33. den Bart abrasieren голити бороду 

34. sich frisieren lassen стригтися у перукаря/зробити 

зачіску 

35. die Haare schneiden lassen постригтися 

36. sich den Pony kürzen lassen вкоротити, підстригти чубчика 

37. der Haartrockner фен 

38. die Haare trocknen lassen сушити волосся 

39. das Haar-, Hand-, Hautpflegemittel засіб для догляду (за волоссям, 

руками, шкірою) 

40. sich vormerken lassen für Akk. заздалегідь записатися на щ.-н. 

41. sich (D.) die Haare waschen und 

legen lassen 

просити когось помити та укласти 

волосся 
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42. die Spitzen abschneiden підрізати кінчики 

43. Locken wickeln накрутити локони 

44. die Haare mit dem Glätteisen 

glätten 

випрямляти волосся випрямлячем 

45. Ich möchte mir die Haare 

dunkelblond (dunkelbraun, 

hellblond, kastanienbraun) färben 

lassen. 

Я б хотіла пофарбувати волосся у 

темно-русявий (темно-коричневий, 

світло-русявий, каштаново-

коричневий) колір. 

46. die Gesichtsmassage   

47. Machen Sie mir bitte die 

Gesichtsmassage. 

масаж лиця  

Зробіть мені, будь ласка, масаж 

обличчя. 

48.  die Gesichtsmaske  маска для лиця 

das Make-up auftragen нанести макіяж 

49. sich (D.) die Maniküre / Pediküre 

machen lassen 

зробити собі манікюр/педикюр 

50. der Nagellack лак для нігтів 

51. den Nagellack entfernen видалити лак для нігтів 

52. Ich möchte die Nägel kurz (rund, 

spitz). 

Я б хотіла короткі (круглі, 

загострені) нігті. 

53. Fingernägel gestalten привести нігті в порядок 

54. den Nagellack auftragen наносити лак для нігтів 

55. etwas in die Reinigung bringen приносити дещо в чистку/пральню 

56. etwas chemisch reinigen lassen віддати дещо в хімчистку 

57. Schmutz entfernen видалити бруд 

58. einen Farb-, Fett-, Gras-, Rost-, 

Rotwein-, Schmutz-, Soßen-, 

Tinten, Kleberfleck  / Flecken aus 

dem Tischtuch entfernen 

видалити кольорову (від жиру, від 

трави, від іржі, від червоного вина, 

від бруду, від соусу, від чорнил) 

пляму із скатерті 
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59. Schuhe reparieren lassen здати взуття для ремонту 

60. Schuhe in die Reparatur bringen відносити взуття в 

ремонт/майстерню 

61. Schuhe von der Reparatur abholen забрати взуття з ремонту 

62. Der Absatz ist abgelaufen. Підбір зносився. 

63. Der Absatz ist abgebrochen. Підбір зламався. 

64. Die Sohlen sind durchgelaufen. Підошви зносилися. 

65. Die Sohlen sind abgegangen. Підошви відклеїлися. 

66. die Absätze verbessern, 

auswechseln lassen 

відремонтувати, замінити каблуки 

67. Stiefel neu besohlen lassen поставити до чобіт нові підметки 

68. einen Reißverschluss auswechseln, 

nähen lassen  

замінити, зашити блискавку 

69. Der Regenschirm / Der Griff ist 

kaputt. 

Парасолька / Ручка парасольки 

зламалася. 

70. Der Regenschirm lässt sich nicht 

aufspannen. 

Парасолька не відкривається 

71. Eine Speiche ist gebrochen. Спиця зламалася. 

72. Können Sie ihn gleich in meiner 

Anwesenheit reparieren? 

Ви можете його зразу в моїй 

присутності відремонтувати? 

73. den Reifen wechseln замінити колесо (авто) 

74. den Heizkessel austauschen замінити опалювальний котел 

75. die Heizung einschalten, abschalten включити, виключити опалення 

76. den Schaden an der Heizung 

feststellen 

встановити поломку в опаленні 

77. den Schaden reparieren (lassen) відремонтувати поломку 

78. der Fachhandwerker кваліфікований майстер 
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79. die Reparaturarbeiten durchführen / 

erledigen 

проводити ремонтні роботи   

80. die Druckerpatrone nachfüllen 

lassen 

(знову) заправити катридж для 

принтера 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Wenn in einer Gegend der Tourismus gut entwickelt ist, profitieren alle davon. 

Die Einheimischen können sich kleine Pensionen eröffnen und den Touristen andere 

Dienstleistungen anbieten. Besprechen Sie das mit Ihren Bekannten, nach deren 

Meinung diese Entwicklung die Preiserhöhung für Lebensmittel und 

Dienstleistungen mit sich bringt. 

 2. Sie haben heute Abend ein Date und brauchen unbedingt eine neue Frisur und 

Make-up. Sprechen Sie darüber mit Ihrem Friseur und Ihrer Kosmetikerin, die in 

ihrem Beruf erfahren sind und immer tolle Ideen haben. 

 3. Sie betreten ein schickes Hotel, wo sie vor einem Monat ein Zweibettzimmer 

für eine Woche reserviert haben. Führen Sie am Empfang ein Gespräch mit einer 

Empfangsdame über die zusätzlich verfügbaren und vom Hotel angebotenen 

Dienstleistungen. 

 4. Bald feiern Sie Ihren Geburtstag und diesmal träumen Sie nicht nur von einem 

festlich gedeckten Tisch, sondern auch Sie möchten auch den Gästen ein lustiges 

Unterhaltungsprogramm bieten. Besprechen Sie das mit einem Eventmanager, der 

unter den Jugendlichen einen guten Ruf hat. 

 5. Sie haben vor einem halben Jahr eine teure Waschmaschine gekauft. Aber seit 

einiger Zeit schleudert sie nicht mehr richtig. Bitten Sie den Mitarbeiter der Firma, 

die Reparatur oder den Umtausch des Geräts zu veranlassen, weil Ihre große Familie 

auf die Waschmaschine angewiesen ist. 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 
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 1. Was sind Dienstleistungen? 

 2. Welche Dienstleistungen nehmen Sie am häufigsten in Anspruch? Sind Sie 

mit der Qualität dieser Dienstleistungen zufrieden? 

 3. Welche Online-Dienstleistungen benutzen Sie? 

 4. Welche Dienstleistungen werden zum gleichen Zeitpunkt erbracht und 

verbraucht? 

 5. Welche Dienstleistungen gehören zu den klassischen Dienstleistungen? 

 6. Welche personenbezogenen (z.B. Friseur), sachbezogenen (z.B. 

Autoreparatur) und produktbezogenen (z.B. Fernsehen) Dienstleistungen könnten 

Sie nennen? 

 7. Welche Dienstleistungsberufe sind heutzutage unter Männern im Handwerk, 

in der Industrie und in der Landwirtschaft gefragt? 

 8. Welche Dienstleistungen stellen Reisebüros ihren Kunden für ihre Inlands- 

und Auslandsreisen zur Verfügung? 

 9. Was halten Sie von den haushaltsnahen familienbezogenen und 

familienunterstützenden Dienstleistungen? Worin besteht ihre Aufgabe? 

 10. Welche Dienstleistung nutzen Sie immer wieder, wenn ihr Handy kaputt ist 

oder etwas weiter nicht funktioniert, z.B. der Akku lädt nicht mehr u.Ä. 

 11. Bestellen Sie oft ein Taxi? Was halten Sie von dieser Dienstleistung? 

 12. Was alles kann man auf der Post erledigen? 

 13. Was machen Sie, wenn Ihr Heizkessel nicht anspringt oder daraus Wasser 

ins Haus eindringt? 

 14. Wurde Ihren Bekannten oder Verwandten einmal vom Abschleppdienst 

eine Dienstleistung erbracht? 

 15. Welche Reparaturen müssen in einer Wohnung ab und zu erledigt werden? 

Welche Handwerker führen diese Reparaturen aus? 
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15. HAUSHALTSFÜHRUNG UND GARTENARBEIT 

 

 

WORTSCHATZLISTE 

1. den Haushalt führen вести домашнє господарство 

2. die Aufgaben untereinander aufteilen 

/ verteilen 

між собою розподіляти завдання 

3. die gesamte Haushaltsarbeit   

übernehmen  

брати на себе всю роботу по 

господарству 

4. den Haushalt auf Vordermann 

bringen /  in Ordnung bringen /  

aufräumen /  

привести в порядок домашнє 

господарство 

5. alles an seine Platz räumen / stellen все розкладати по місцях 

6. sich (D.) vorknöpfen енергійно взятися за щось  

7. einbeziehen залучати к.-н. до ч.-н. 

8. die Küchenutensilien an schnell 

erreichbaren Plätzen unterbringen 

(brachte unter, untergebracht) 

кухонне приладдя розмістити на 

місцях, на яких його можна швидко 

досягнути 

9. das Geschirr abwaschen, abtrocknen мити, витирати посуд 

10.  den Geschirrspüler ausräumen розкладати посуд із посудомийки 

11. die Heizung anmachen вмикати опалення 

12. Bett machen застеляти ліжко 

13. Müll rausbringen, runtertragen виносити сміття 

14. überflüssige Dekomaterialien зайві предмети декору 

15. ungetragene Kleidungsstücke одяг, який не носять 

16. abgelaufene Medikamente медикаменти, яким зійшов термін 

17. entsorgen, wegwerfen викидати 

18. unsinnige Anschaffungen безглузді  придбання (покупки) 
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19. die Dinge sichtbar und erreichbar 

platzieren, unterbringen 

розташовувати речі так, щоб їх 

можна було побачити та досягнути 

20. die Küche und alle abwaschbaren 

Oberflächen säubern 

прибирати кухню та всі поверхні, 

які можна протерти 

21. das Badezimmerwaschbecken 

putzen 

протерти вмивальник 

22. den Badspiegel putzen помити дзеркало у ванній 

23. den Spiegel mit einem feuchten 

Tuch abwischen 

протерти дзеркало вологим 

рушничком 

24. den Spiegel mit einem 

Mikrofasertuch trockenreiben 

витерти дзеркало насухо 

мікрофіброю 

25. (staub)saugen пилососити 

26. der Bodenwischer / der Wischmopp швабра, моп 

27. den Teppich mit dem 

Teppichklopfer ausklopfen 

вибивати вибивачкою килим 

28. den Teppich reinigen lassen дати килим у чистку 

29. den Fußboden fegen замітати підлогу 

30. die Türrahmen reinigen чистити дверні рами 

31. den Staub von der Schrankwand 

abwischen 

протирати пил зі стінки 

32. Spinnweben an Wänden und in den 

Ecken entfernen 

видаляти  павутиння на стінах та в 

кутках 

33. den Kühlschrank auswischen протирати холодильник 

34. den Ofen, die Mikrowelle, die 

Kaffeemaschine reinigen 

помити духовку, мікрохвильову піч, 

кавоварку 

35. entstauben видалити пил 

36. das WC und die Dusche säubern, 

reinigen 

почистити туалет та душову кабінку 



  90 

 
37. die Handtücher, Bettwäsche, 

Tischdecke  wechseln 

поміняти рушники, постільну 

білизну, скатертини 

38. das Kissen aufschütteln струшувати подушку 

39. die Kleidung einsortieren розсортувати одяг 

40. Wäsche  knitterfrei und 

platzsparend aufhängen / Wäsche 

auf die Leine hängen 

розвісити білизну так, щоб не 

мнулася та економлячи місце / 

вішати білизну на мотузку 

41. Wäsche an der Leine oder auf dem 

Wäscheständer trocknen lassen 

залишати білизну сохнути на 

мотузці чи на сушці 

42. eine Schublade, Kommode, einen 

Schrank ausräumen 

звільнити ящик (стола), комод, 

шафу 

43. Zimmerpflanzen umtopfen  пересаджувати кімнатні квіти 

44. j-m etw. vorleben к.-н. щось подати на прикладі свого 

життя 

45. gärtnern працювати в саду (як хобі) 

46. das Grundstück земельна ділянка 

47. die Gartenlaube альтанка 

48. das Gewächshaus парник, теплиця 

49. die Gartenutensilien (Pl.) садове знаряддя 

50. die Gartentruhe садовий ящик для інструментів 

51.  im Garten klar Schiff machen навести чистоту в саду 

52. der Rasenmäher газонокосарка 

53. den Rasen mähen стригти газон 

54. der Spaten лопата 

55. die Grabegabel садові вила 

56. die Harke  / der Rechen граблі 

57. die Hecke живопліт 

58. die Heckenschere / die Astschere  садові ножиці 
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59. die Schubkarre візок 

60. der Rasentrimmer електрична косарка , тример 

61. der Gartenschlauch mit dem 

Brauseaufsatz 

садовий шланг з насадкою-

розпилювачем 

62. die Sichel серп 

63. der Schraubenzieher викрутка 

64. die Schaufel лопата 

65. das Maßband рулетка 

66. die Axt сокира 

67. der Schraubenschlüssel гайковий ключ 

68. der Hammer молоток 

69. die Gießkanne лійка 

70. die Astsäge пила 

71. urbanes Gärtnern міська робота в своєму саду 

72. den tristen Innenhof begrünen озеленити похмурий внутрішній 

дворик 

73.  (durch grüne Pflanzen) 

lebenswerter machen 

(за допомогою рослин) робити 

більш придатним для життя 

74. die Bewirtschaftung обробка землі, землекористування 

75. harken гребти граблями 

76. jäten полоти 

77.  Blumen (Karotten, Radieschen) 

(aus)säen 

сіяти, висівати (моркву, редис) 

78. (ein)pflanzen саджати (в землю чи горшик) 

79. der Schuppen сарай 

80. das (Kräuter)beet трав'яна грядка ( з лікарськими,  

кухарськими рослинами та 

спеціями) 
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81. die Rasen(fläche) газон, трав'яна ділянка 

82. die Pflanzung посадка 

83. Samen verteilen розподілити насіння 

84. pflegeleicht sein (z.B. der 

Rosmarin, der Lavendel usw.) 

бути легким у догляді (напр. 

розмарин, лаванда і т.д.) 

85. ein (Erdbeeren)beet anlegen розбити клумбу, грядку  (полуниці) 

86. die Erde lockern розпушити землю 

87. ein Stück Erde umgraben скопати ділянку землі 

88. das Laub zusammen harken листя згребти граблями до купи 

89. mit der Gartenschere einen Strauch 

schneiden 

обрізати кущ садовими ножицями 

90. abgesägte und abgeschnittene Äste 

mit der Schubkarre transportieren 

відвозити спилені та відрізані гілки 

на візку 

91. ungepflegt und verwahrlost 

aussehen 

виглядати недоглянутим та 

запущеним 

92. Gemüse anbauen (im Garten, auf 

der Dachterrasse) 

вирощувати овочі ( в садку, на 

терасі на даху) 

93. Tomaten begießen, spritzen поливати, оприскувати помідори 

94.  Weintrauben, Zwetschпenbaum 

wachsen 

росте виноград, сливове дерево 

95. selbst angebautes Obst genießen насолоджуватися власно 

вирощеними фруктами 

96. den Gartenboden organisch düngen удобрювати ґрунт в садку 

органічними добривами 

97. anorganische Düngemittel мінеральні добрива 

98. Kompost einbringen додавати компост 

99. auf Pestizide und chemische 

Düngemittel verzichten 

відмовитися від пестицидів та 

хімічних добрив 
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100. Pflanzenschutzmittel verwenden використовувати хімічні засоби 

захисту рослин 

101. ernten збирати урожай 

102. die Ernte von Tomaten einbringen збирати урожай помідорів 

103. blühen, aufblühen, verblühen цвісти, зацвісти, відцвісти 

104. ein Pflanzloch ausgraben викопати лунку для рослини 

105. einen Baum pflanzen, setzen саджати дерево 

106. eine Pflanzgrube zuschütten засипати ямку для рослини 

107. torfreife Pflanzenerde verwenden використовувати торф'яні 

ґрунтосуміші 

108. den Boden vor Unkraut befreien / 

das Unkraut entfernen 

чистити землю від бур'яну, видаляти 

бур'ян 

109. wässern орошати, поливати 

110. der Beerenstrauch (-sträucher) кущ ягід 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

  

 1. Ihre Freundin, Mutter von zwei kleinen Kindern, will sich plötzlich scheiden 

lassen. Das Leben ihres Mannes ist nur auf seine Arbeit fixiert und ihr gemeinsames 

Leben ist völlig vernachlässigt. Sie hat sich selbst zu viel aufgeschultert: u.z. Job, 

Kinder und Haushaltführung. Reden Sie mit ihr. Wenn Sie meinen, dass die Lage 

gar nicht so schlimm ist, dann versuchen Sie, sie von ihrem Entschluss abzubringen! 

Der Mann ist ja der Kopf, die Frau ist der Hals, der den Kopf dreht, wohin er will. 

 2. Sie geraten mit zwei Freundinnen in eine schäbige Hütte in einem weit 

entfernten Dorf, wo alles Durcheinander ist. Machen Sie sich an die Arbeit und 

bringen Sie das Häuschen in Ordnung! 

 3. In Ihrem Garten schwirren die lästigen Tigermücken in großer Menge. Sie 

haben ein paar Apartments für 2 Wochen vermietet. Die Mieter beschweren sich 
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über zahlreiche Mückenstiche, die ihnen den Urlaub ruinieren. Sie als Hausbesitzer 

suchen nach einer Lösung, mit der Sie Mücken im Garten bekämpfen könnten. 

Diskutieren Sie über chemiefreie Mückenbekämpfung (sich mit Ölen besprühen, 

Duftkerzen, Mückenschutzsprays, Insektenschutzgitter u.a.m.) Oder müssen Sie die 

Pflanzen im eigenen Garten mit den Pflanzenschutzmitteln gegen Mücken 

bearbeiten? 

 4. Vor Ihrem neugebauten Haus haben Sie genug Platz, um einen romantischen 

Garten anzulegen. Besprechen Sie mit Ihren Eltern, wie Sie Ihren Garten gestalten 

könnten. 

 5. Besprechen Sie mit Ihren Eltern Ihre Vorhaben für das nächste Jahr, die Sie 

alle zusammen sowohl im Haus als auch im Garten verwirklichen möchten. 

Verteilen Sie die Aufgaben untereinander, damit sich jeder mit seiner Angelegenheit 

beschäftigt. 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Welche Hausarbeiten müssen gewöhnlich bis zum Freitag geschafft werden? 

 2. Welche von ihnen müssen am Wochenende nachgeholt werden? 

 3. Welche Wochenendaktivitäten leiden, wenn Ihre Haushaltpflichten nicht 

rechtzeitig erledigt werden? 

 4. Warum sind die Kinder im Elternhaus so faul? Warum helfen Sie nicht 

freiwillig ein bisschen mit? 

 5. Ab wann muss man die Kids schon miteinbeziehen und sie im Haushalt 

mithelfen lassen? 

 6. Muss die Mutter dem Kind ab und zu einen Putzlappen in die Hand geben 

und zeigen, wo sich der Dreck versteckt und wie er zu beseitigen ist oder muss das 

Kind die Initiative dafür selbst ergreifen? 

 7. Wie können die Kinder für ihre Mithilfe belohnt werden? 



  95 

 
 8. Wie lernen Sie den Haushalt führen? 

 9. Warum sind die Bäume ein wichtiger Baustein unseres Ökosystems? 

 10. Welche Pflanzen für den Garten sind pflegeleicht und winterhart? 

 11. Warum wird heutzutage sowohl in der Ukraine als auch in Deutschland 

gern gegärtnert? 

 12. Auf welche Weise werden die Städte in unserer industrialisierten Welt 

grün? 

 13. Was gehört zur Gartenarbeit? 

 14. Was sollen die Kinder mithilfe eines Schulgartens entwickeln? Warum ist 

es wichtig, mit ihnen zu gärtnern? 

 15. In der Realität sieht es oft so aus, dass ein Großteil der häuslichen Arbeit 

dann doch am weiblichen Partner hängen bleibt. Sind vielleicht die Frauen einfach 

leistungsfähiger? 
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16. GELDVERKEHR 

 

 

WORTSCHATZ 

1. die Wirtschaft економіка 

2. die Finanzen фінанси, державні кошти 

3. die Inflation  інфляція 

4. die Ausgaben витрати 

5. die Währung : Euro, Dollar, Yen / 

Kryptowährung (virtuelle: Bitcoin) 

валюта : євро, долар, ієн / 

криптовалюта  (віртуальна: 

біткоїн) 

6. mit dem Euro bezahlen сплачувати  в євро 

7. der Geldautomat грошовий автомат 

8. das Sparen накопичення / збереження 

9. die Einnahme прихід 

10. die Ausgaben / Aufwendungen / 

der finanzielle Aufwand 

витрати 

11. der Bankkunde клієнт банку 

12. die Girocard (die EC-Karte) дебетова картка 

13. die Summe / der Betrag сума 

14. der Schuldbetrag сума заборгованості 

15. die Gebühren (грошовий) збір 

16. der Zins відсоток 

17. die Mehrwertsteuer податок на додану вартість 

18. die Geldanlage вкладення грошових коштів 

19. sich vermehren збільшитися 

20. ein Spar- / Girokonto eröffnen відкривати накопичувальний, 

поточний рахунок 
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21. die Karte einführen вставити картку 

22. die Geheimzahl eingeben ввести пін-код 

23.  die Taste „Bestätigung“ drücken натиснути клавішу „Підтвердити“ 

24. Wählen Sie den gewünschten 

Betrag. / Geben Sie den 

gewünschten Betrag ein. 

Введіть бажану суму грошей. 

25. die Karte entnehmen забрати картку 

26. nach meiner Berechnung за моїм підрахунком 

27.  abheben (hob ab – abgehoben) знімати з банківського рахунку 

28.  an einem Geldautomaten Geld 

abheben 

знімати гроші біля автомату (з 

рахунку, з картки) 

29. Geld / den Betrag  auf das 

Girokonto einzahlen 

вносити гроші / суму на рахунок 

30. der Einzahler вкладник 

31. abbuchen зняти з рахунку 

32.  die Geldüberweisung грошовий переказ 

33. die Inlandsüberweisungen грошовий переказ в межах країни 

34. Geld überweisen auf das Konto  переказувати гроші на рахунок 

35. eine Überweisung tätigen  / 

ausführen 

здійснити грошовий переказ 

36. Geld wechseln / umtauschen Обмінювати, розміняти гроші 

37. den Zinssatz erhöhen підвищувати відсоткову ставку 

38.  Geld in Immobilien anlegen / 

investieren 

вкладати гроші в нерухомість 

39. sein sämtliches / gesamtes Geld in 

Aktien anlegen 

всі його гроші вкладати в акції 

40. der Bank einen hohen Betrag 

schulden 

боргувати банку велику суму 
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41. bei der Bank einen Kredit (ein 

Darlehen) aufnehmen 

брати у банка кредит (позику) 

42. j-m einen Kredit gewähren к.-н. надавати кредит 

43. die Schuldentilgung погашення заборгованості 

44. Schulden, einen Kredit, ein 

Darlehen tilgen 

погасити борги, кредит, позику 

45. Geld erstatten повертати гроші 

46. um Rückerstattung des Kaufpreises 

in Höhe von …Euro bitten 

просити повернення вартості 

покупки в розмірі … євро 

47. Schulden abbezahlen  

/los sein (ugs.) 

позбутися боргів 

48. ein Konto ausgleichen збалансувати (компенсувати) 

рахунок  

49. das Konto um 1000 Euro 

überziehen (überzog, überzogen) 

перевищити кредитний ліміт на 

1000 євро  

50. weniger wert werden ставати менш вартісним 

51. die Inflationsrate beträgt im 

Durchschnitt …% 

рівень інфляції складає в 

середньому … % 

52. die Kreditkartendaten дані кредитної картки 

53. die EC-Karte електронна платіжна картка 

54. die Kontonummer номер розрахункового рахунку 

55. das Girokonto  поточний рахунок 

56. die Bankleitzahl банківський ідентифікаційний код 

57. der Kontoauszug виписка із банку по рахунку 

58. das Minus дефіцит, нестача (на рахунку) 

59. das Guthaben вклади, активи, стан рахунку , 

баланс (на мобільному) 

60. der Scheck чек 
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61. fällig sein підлягати сплаті 

62. die IBAN міжнародній номер банківського 

рахунку 

63. die BIC банківський ідентифікаційний код 

64. die Karte sperren lassen заблокувати картку 

65. bei der Hotline anrufen телефонувати на „пряму“ лінію 

66. der Bankschalter касове вікно 

67. die Bankmitarbeiterin працівниця банку 

68. die PIN / die Geheimzahl пін-код 

69. die Geheimzahl am Geldautomaten 

falsch eingeben 

неправильно ввести пін-код на 

банкоматі 

70. bar, mit Bargeld / mit (Kredit)karte 

/ mit dem Euro (be)zahlen 

платити готівкою / кредиткою / 

євро 

71. an Wert verlieren знецінюватися 

72. Geld leihen позичати гроші 

73. der Geldmangel брак грошей 

74. Es mangelt an finanziellen Mitteln. Бракує коштів. 

75. Dein Geld reicht aus, um … zu Твоїх грошей вистачає, щоб … 

76. Der US-Dollar ist die Währung der 

USA. 

Американський долар – валюта 

США. 

77. der Geldschein € грошова купюра 

78. der 100-Euro-Schein €  купюра у 100 євро 

79. das Centstück €  цент 

80. das 10-Cent-Stück монета у 10 центів 

81. die 2-Euro-Münze монета вартістю у 2 євро 

82. der Euro, der Dollar, das britische 

Pfund 

євро, долар, британський фунт 

83. Geldsorgen haben мати фінансові проблеми 
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84. viel Geld ausgeben für Akk. Витрачати багато грошей на щ.-н. 

85. Das ist eine Geldverschwendung. Це марна трата грошей! 

86. mit Geld um sich werfen смітити грошима 

87. Geld auf die hohe Karte legen відкласти гроші в загашник 

88. Gold ist eine solide Geldanlage. Золото – гарна грошова інвестиція. 

89. Geld regiert die Welt. Гроші правлять світом. 

90. Zeit ist Geld. Час це гроші. 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

1. Sie haben sich für den Urlaub in Australien entschieden. Interessieren Sie 

sich bei der Bankangestellten für die offizielle Landeswährung von Australien, deren 

Äquivalent zu Euro und Dollar, ob Sie Ihre Karten problemlos im Erholungsort 

verwenden können. Sie wissen, dass ein Australien Urlaub ein teures Vergnügen ist, 

deshalb möchten Sie noch ein paar Fragen über Lebenshaltungskosten stellen (u.z. 

öffentliche Transportmittel, Freizeitaktivitäten, Lebensmittelpreise usw.) 

2. Sie haben ein gebrauchtes Auto in Deutschland gekauft. Sie sollen am 

Zollamt entsprechende Dokumente anfertigen. Bitten Sie die Zollbeamten um Hilfe, 

um Ihr frisch gekauftes Auto zu verzollen. 

3. Ihrer Freundin wurde vor einer Stunde Ihre EC-Karte gestohlen. Beruhigen 

Sie sie und handeln Sie schnell, damit die Karte von Service-Hotlines umgehend 

gesperrt und ein wirtschaftlicher Schaden durch den unbefugten Zugriff auf das 

Konto vermieden wird. 

4. Immer mehr Menschen kaufen beim Onlineshopping ein. Sie haben vor, 

einen modernen Staubsauger im Internetshop zu kaufen. Klären Sie mit der 

Inhaberin eines Onlineshop alle Fragen, die den Kauf und Lieferung betreffen sowie 

ob es um Rechnungskauf, Ratten- oder Vorauszahlung geht. 

5. Sie möchten bei der Bank ein neues Konto eröffnen. Spielen Sie bitte mit 

der Bankangestellten einen Dialog. 
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 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Wie kann man an einem Geldautomaten in Deutschland Geld abheben? 

Beschreiben Sie die Reihenfolge. 

 2. Wie kann man den ganzen Betrag / die ganze Summe von Ihrem Konto 

abheben? 

 3. Wozu lohnt es heutzutage, eine Bankeinlage zu haben? 

 4. Wie ist der Eurokurs? / Wie steht der Euro? 

 5. Was ist im Portemonnaie jedes Deutschen und jeder Deutschen? 

 6. Was muss man in Deutschland für die Benutzung des Geldautomaten zahlen? 

 7. Wann geht normalerweise Ihr Gehalt auf Ihr Konto ein? 

 8.  Wie heißt die Steuer, die im Preis jedes Produkts enthalten ist? 

 9. Benutzen Sie kontaktlose Zahlung beim Shoppen? Wie oft benutzen Sie die 

Kreditkarte beim Einkaufen? 

 10. Bei welchen Banken haben Sie ein Girokonto eröffnet? 

 11. Haben Sie schon mal gespendet? 

 12. Welchen Unterschied gibt es zwischen Sparkonto und Girokonto? 

 13. Sie haben viel Geld im Lotto gewonnen. Was würden Sie tun? 

 14. Wie viel Geld wechseln Sie gewöhnlich für einen Urlaub im Ausland? 

 15. Wie wäre das Leben ohne Geld? 
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3. Welcher Begriff passt zu welcher Aussage? 

 

die Bank, die Banken  a) „Bevor wir heute Abend in die Altstadt gehen, 

muss ich noch Geld holen.“ 

die Filiale, die Filialen  b) Das Konto ist im Minus. 

der Schalter, die 

Schalter 

 c) Die Miete muss man monatlich auf das Konto 

des Vermieters überweisen. 

der Bankkaufmann / die 

Bankkauffrau 

 d) Die regelmäßigen Zahlungen sollte man nicht 

vergessen. 

der Geldautomat, die 

Geldautomaten 

 e) Für ein Girokonto verlangen einige Banken 

Geld 

die Karte, die Karten  f) Heutzutage heben die meisten Menschen Geld 

am Automaten ab, früher nicht. 

die Geheimzahl, die 

Geheimzahlen 

 g) Ich habe meine Bankkarte verloren! Am besten 

rufe ich sofort bei der Bankhotline an! 

die EC-Karte, die 

ECKarten 

 h) ich möchte heute 200 € auf das Konto meines 

Sohnes _ _ _ _ _ _ _ _.“ 

die Kreditkarte, die 

Kreditkarten 

 i) Ich will die Zahlungseingänge und 

Zahlungsausgänge nachweisen. 

die Geldkarte, die 

Geldkarten 

 j) Im Moment bekommt man für sein Guthaben 

auf dem Konto relativ wenig Geld. 

die EC-Karte sperren 

lassen 

 k) Man kann seine Karte mit Geld aufladen und 

dann damit bezahlen. 

Geld abheben  l) Manche Banken haben sehr viele Zweigstellen, 

andere gar keine. 

Geld einzahlen  m) Nadine und Anton möchten ein Haus kaufen. 

Heute sollen sie einen Kredit von der Bank 

bekommen. 
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das Konto überziehen  n) Peter arbeitet bei einer Bank. Das ist sein 

Beruf. 

die Überweisung, die 

Überweisungen 

 o) Sie können bei uns leider nicht mit Kreditkarte 

bezahlen. Wir akzeptieren nur _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

und Bargeld. 

der Dauerauftrag, die 

Daueraufträge 

 p) Viele Aufträge wie Geld überweisen oder den 

Kontostand abfragen, kann man heutzutage online 

erledigen. 

der Kontoauszug, die 

Kontoauszüge 

 q) Wenn man ein Auto mieten möchte, dann 

braucht man meistens eine _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _. 

der Zins, die Zinsen  r) Wenn man seinen Pin am Geldautomaten 

dreimal falsch eingibt, dann wird die Karte 

eingezogen. 

die Gebühr, die 

Gebühren 

 s) Wie möchten Sie zahlen – bar oder mit _ _ _ _ 

_? 

das Bankgeschäft, die 

Bankgeschäfte 

 t) Wo kann man Geld außerhalb der 

Banköffnungszeiten abheben? 
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17. LEHRERBERUF 

 

 

WORTSCHATZ  

1. ein Kind einschulen  записати дитину в школу 

2. die Lehrkraft вчитель 

3. den Unterricht abwechslungsreich 

gestalten 

урізноманітнювати заняття 

4. der ABC-Schütze / der Erstklässler першокласник 

5. jmdm. etw. abgewöhnen вихованням відучити к.-н. від ч.-н.   

6. einem Kind schlechte 

Angewohnheiten abgewöhnen  

відучити дитину від поганих 

звичок 

7. gute Gewohnheiten einüben виховувати добрі звички 

8. sich (D.) aneignen  засвоювати 

9. anerziehen D. Akk. прищеплювати (комусь, щось) 

10. den Kindern Achtung vor den Alten 

anerziehen 

прищеплювати дітям повагу до 

старших людей 

11. große, hohe Anforderungen stellen an 

Akk. 

висувати великі вимоги до когось, 

чогось 

12. die Leistungsfähigkeit працеспроможність 

13. die Fehler einsehen / gestehen визнавати помилки 

14. Anschauungsmittel einsetzen  використовувати унаочнення 

15. jmdn. auffordern zu D. наполегливо просити (зробити 

щось), закликати до чогось 

16. jmdm. aufgeben etw. давати комусь завдання 

17. einen schwierigen Lehrstoff 

behandeln 

проробляти, проходити важкий 

навчальний матеріал 

18. jmdm. beibringen etw. / jmdn. lehren навчати когось, щось 
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19. bewerten, einschätzen, beurteilen оцінювати 

20. erwerben отримувати, оволодівати 

(знаннями) 

21. erworbene Kenntnisse отримані знання 

22. die Fertigkeit  навичка в чомусь 

23. festigen закріплювати (знання, тощо) 

24. jmds. Fähigkeiten fördern сприяти розвитку здібностей 

когось 

25. hospitieren bei D. відвідувати уроки у когось 

26. die Hospitation відвідування уроків вчителя (для 

контролю, обміну досвідом) 

27. unterrichten in D. / Unterricht erteilen 

in D. 

викладати (дисципліну) 

28. jmdm. Kenntnisse vermitteln передавати комусь знання 

29. jmdm. eine Note geben ставити оцінку комусь 

30. die Einstellung zu D. відношення до когось, чогось 

31. auf jeden Schüler eingehen підходити індивідуально до 

кожного учня 

32. der Förder-, Zusatz-,Hilfsunterricht додаткове заняття 

33. ein leistungsstarker 

(leistungsschwacher) Schüler 

учень, який має добру (слабку) 

успішність 

34. die Ausdauer витримка 

35. die Motivation zu D. aufrechterhalten 

(erhielt aufrecht, aufrechterhalten) / 

steigern 

підтримувати, зберігати 

мотивацію до чогось 

/ підвищувати мотивацію 

36. zum selbstständigen Denken 

motivieren 

мотивувати до самостійних 

роздумів 
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37. zu eigenverantwortlichem und 

selbstständigem Lernen ermuntern / 

anregen 

спонукати до особисто 

відповідального та самостійного 

навчання 

38. schulische Leistungen успішність (в школі) 

39. der Liebling улюблений учень 

40. die Gleichbehandlung aller Schüler рівне ставлення до всіх учнів 

41. der Schulschwänzer той, хто прогулює школу 

42. dem Unterricht fernbleiben бути на занятті відсутнім 

43. den Unterricht entschuldigt 

(unentschuldigt) versäumen 

пропускати заняття з поважної 

(неповажної) причини 

44. außerschulische Aktivitäten позакласні заходи 

45. die Schule schwänzen прогуляти заняття (в школі) 

46. büffeln / pauken вчити напам’ять 

47. sich in der Stunde melden піднімати на уроці руку 

48. den Lernwillen festigen  зміцнити бажання до навчання 

49. die Verantwortung übernehmen брати на себе відповідальність 

50. unterrichtlich kompetent sein бути компетентним в своєму 

предметі 

51. über fachliches Wissen und 

praktisches Können verfügen 

мати фахові знання та практичні 

навички 

52. Wissen vermitteln передавати знання 

53. Selbstwertgefühl / Selbstachtung 

stärken 

зміцнювати самоповагу 

54. das Durchsetzungsvermögen напористість 

55. zuversichtlich machen робити впевненим 

56. rücksichtsvoll miteinander umgehen ставитися один до одного з 

повагою 
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57. das Reifezeugnis атестат про повну загальну 

середню освіту 

58. das Praktikum in der Schule ableisten проходити практику в школі 

59. begrenzte Anziehungskraft besitzen мати обмежену привабливість 

60. hohes Ansehen genießen /    der 

angesehene Beruf 

користуватися високою пошаною 

/ шанована професія 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Am Elternabend wenden Sie sich an den Klassenlehrer, der Ihr Kind in Deutsch 

unterrichtet, mit der Bitte, die Kinder strenger zu behandeln. Immer mehr Eltern sind 

der Meinung, je anspruchsvoller der Lehrer ist, desto höhere Lernerfolge werden 

von den Kindern erzielt, die anderen sind doch dagegen. Nehmen Sie das Gespräch 

selbst in die Hand und hören Sie sich die Meinung des Lehrers und seine Fragen an. 

 2. Ihre Kollegin arbeitet bereits seit 20 Jahren in der Schule und ist inzwischen 

eine erfahrene Deutschlehrerin. Sie kann schon ihre Erfahrungen austauschen und 

ein paar Ratschläge geben, wie man wirkungsvoll auf Stärken und Schwächen 

eingehen soll. 

 3. Das Kind kommt häufig mit Frust aus der Schule zurück. Sie sollen dem Kind 

helfen und gemeinsam versuchen, die Ursachen seines psychischen Zustandes zu 

klären. Besonders wenn Ihr Kind regelmäßig mit den Hausaufgaben kämpft, 

nachmittags gereizt und frustriert ist und ein wachsendes Vermeidungsverhalten 

zeigt, ist ein Gespräch mit dem Klassenlehrer unbedingt erforderlich. Besprechen 

Sie diese Situation zu dritt, damit das Kind Freude am Lernen erhält. 

 4. Führen Sie eine Diskussion. Teilen Sie sich in zwei Gruppen. Jeder findet 

Argumente für eine These und vertritt sie beim Diskutieren. 

 4.1. Welchen Sinn hat die Hausaufgabe? 
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 a) Hausaufgaben sind überholt. Was die Schüler nicht begreifen, verstehen sie 

auch nicht, wenn sie sich zu Hause allein damit befassen. 

 b) Hausaufgaben dienen dazu, das Wissen und Können der Schüler zu festigen, 

es zu üben und anzuregen. Außerdem üben sie bei ihren Hausaufgaben, mit Büchern 

und anderen Hilfsmitteln zu arbeiten. 

 4.2. Wie muss sich die Schule in Zukunft entwickeln? 

 a) Ab der 8. Klasse dürften die Schüler selber entscheiden, ob sie sich mehr 

naturwissenschaftlichen oder humanitären Fächern widmen sollten. Es sollten mehr 

fakultative Lehrveranstaltungen gestaltet werden, und dabei nicht nur in 

Schulfächern. 

 b) Bis zur 10. Klasse sollten alle Schüler die gleiche Bildung bekommen. Dabei 

sollte man viel mehr Aufmerksamkeit solchen Fächern wie Literatur und Geschichte 

widmen. Das gehört zum Gebildetsein. 

 5. Führen Sie ein Gespräch mit Ihren Studienkollegen zum Thema: „Warum ich 

mich letztlich dazu entschloss, Lehrer zu werden, hat unterschiedliche Ursachen.“ 

Äußern Sie Ihre eigene Meinung und gebrauchen Sie folgende Klischees: 

– Aus meiner Sicht… 

– Ich stehe auf dem Standpunkt, dass … 

– Ein weiterer Grund ist auch, dass … 

– Hinzu kommt, dass … 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Welche Eigenschaften müssen die Lehrer ihren Schülern anerziehen? 

 2. Was meinen Sie, welche individuellen Voraussetzungen sind notwendig für den 

Lehrerberuf? Begründen Sie Ihre Meinung. 

 3. Wie verstehen Sie die Formel: ein guter Lehrer muss auf jeden einzelnen 

Schüler eingehen? 



  109 

 
 4. Warum soll ein Lehrer einen guten Kontakt zu den Eltern seiner Schüler haben? 

 5. Warum muss ein Lehrer über familiäre Probleme seiner Schüler informiert 

sein? 

 6. Muss man die Schweigsamen im Unterricht in Ruhe lassen oder zum Mitreden 

bringen? Wie kann man es erreichen? 

 7. Verfügen alle Lehrer über eine besondere Beobachtungsgabe? Oder gibt es so 

was überhaupt nicht? 

 8. Warum ist es gerade für einen Lehrer wichtig, konzentriert zu arbeiten und Zeit 

einteilen zu können? 

 9. Hatten Sie starke Motivation zum Lehrerberuf? Wessen Vorbild diente Ihnen 

als Motivation? 

 10. Kann die Hochschule in vollem Maße die Studenten auf die Arbeit in der 

Schule vorbereiten? 

 11. Wie muss das Lehrer-Schüler-Verhältnis sein? 

 12. Was möchten Sie in der Lehrer-Schüler-Beziehung verbessern? 

 13. Was ist das Schönste im Lehrerberuf? 

 14. Welche Überlegungen haben Ihre Berufswahl bestimmt? 

 15. Welche berufliche Ziele, Wünsche und Erwartungen haben Sie? Was ist für 

Sie wichtig? 
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18. BERUFE 

 

 

WORTSCHATZ 

1. der Mangelberuf дефіцитна професія  

2. ein Beruf mit Aufstiegs-, Karrierechancen 

/ mit Perspektiven 

професія, яка передбачає 

можливість кар’єрного зросту 

3. einen Beruf wählen / ergreifen обрати професію 

4. einen Beruf lernen / erlernen отримати спеціальність 

5. sich in einem Beruf weiterbilden / 

fortbilden 

підвищувати свою 

кваліфікацію 

6. berufstätig = werktätig = angestellt sein працюючий 

7. freiberuflich = freischaffend sein працюючий на договірній 

основі 

8. der Tapezierer шпалерник 

9. der Tischler / der Schreiner тесляр 

10.  der Glaser  скляр 

11.  der Maurer  каменщик 

12.  der Dachdecker  покрівельник 

13.  der Gas- und Heizungsinstallateur інженер з газового 

обладнання / інженер-

теплотехнік 

14.  der Wasserinstallateur водопровідник 

15.  der Kfz-Mechaniker автомеханік 

16.  der Elektrotechniker інженер-електрик 

17.  der Buchbinder палітурник 

18.  der Goldschmied ювелір 

19.  der Schweißer зварювальник 
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20.  der Landwirt фермер 

21.  der Diplomlandwirt агроном 

22.  der Tierzüchter скотар 

23.  der Bahnbeamte службовець на залізниці 

24.  der Zollbeamte  митник 

25.  der Finanzbeamte податківець 

26.  der Eisenbahner  залізничник 

27.  der Feuerwehrmann пожежний 

28.  der Fernsehansager  диктор телебачення 

29.  der Moderator ведучий  

30.  der Designer дизайнер 

31.  der Rechtsberater юрисконсульт 

32.  der Rechtsanwalt  адвокат 

33.  der Kellner / der Ober офіціант 

34.  der Bankinhaber власник банку 

35.  der Kaufmann комерсант, торговець, купець 

36.  der Betriebswirt економіст 

37.  der Geschäftsführer / der Manager  мененджер 

38.  der/die Abgeordnete /  der/die Deputierte депутат 

39.  der Spediteur  перевізник 

40.  der Bergmann гірник 

41.  der Imker  бджоляр 

42.  die Hebamme акушерка 

43.  vor der Berufswahl stehen стояти перед вибором 

професії 

44.  die Neigung zu D. схильність до чогось 

45.  die Begabung / das Talent здібність, талант 
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46.  auf eine Berufsausbildung verzichten відмовлятися від професійної 

освіти 

47.  nachdenken über Akk. роздумовувати про щось 

48.  ankommen auf Akk. залежати від чогось,  

визначатися чимось 

49.  anstellen, angestellt sein, einstellen приймати (на роботу) 

50.  entlassen Akk. / kündigen D. звільняти (з роботи) 

51.  ein Bewerbungsgespräch haben мати співбесіду 

52.  eine Zusage/Absage erhalten отримати згоду / відмову 

53.  auf der Stellungs-, Jobsuche sein бути в пошуку роботи 

54.  zum Arbeitsamt gehen йти на біржу праці 

55.  das Arbeitslosengeld beantragen, 

bekommen 

виплати по безробіттю 

клопотати / отримувати 

56.  der Lohn / das Gehalt / der Verdienst / 

das Honorar  

заробітня плата 

 

57.  die Gehalt-, Lohnerhöhung підвищення заробітної плати 

58.  in Schichten arbeiten: in Früh-, Spät- und 

Nachtschicht 

працювати по змінам 

59.  gute Arbeitsverhältnisse добрі відносини на роботі 

60.  die Verdienst- und Aufstiegschancen перспективи в зарплаті та 

кар’єрному зростанні 

61.  die Beförderung зростання по службі, 

просування по посаді, у 

званні 

62.  hohes Prestige bzw. Ansehen великий престиж, повага 

63.  Versandpapiere ausstellen оформляти транспортні 

документи 

64.  Blumen und Gemüse züchten вирощувати квіти та овочі 
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65.  Beete bewässern  зрошувати грядки 

66.  Zinsen berechnen  нараховувати відсотки 

67.  Zimmerbuchungen entgegennehmen приймати замовлення 

номерів у готелях 

68.  sich um den Zimmerservice kümmern піклуватися про сервіс 

69.  eine Fracht verladen  завантажити вантаж 

70.  sich seiner Arbeit hingeben віддавати себе роботі 

71.  sich durchsetzen пробитися (в житті) 

72.  zuständig sein für Akk. бути відповідальним за щось 

73.  der Wettbewerb steigt конкуренція зростає 

74.  die Anforderungen zu D. вимоги до когось, чогось 

75.  eigene Fähigkeit einschätzen оцінювати власні здібності 

76.  (die) Genugtuung bringen приносити задоволення 

77.  in Erfüllung gehen здійснитися 

78.  dem Beschluss zustimmen погоджуватися з рішенням 

79.  sich (D.) bewusst sein (G.) усвідомлювати щось 

80.  Männerberufe erobern освоювати чоловічі професії 

 

 

 1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. Ihr Vetter steht vor der Berufswahl und kann sich nicht für einen einzigen Beruf 

entscheiden. Helfen Sie ihm seine Chancen einzuschätzen und eine richtige 

Entscheidung zu treffen, was er in der Zukunft werden kann. 

 2. Sie sind zu einem Vorstellungsgespräch gekommen. Spielen Sie dieses 

Gespräch. Sprechen Sie über Ihre Ausbildung, Ihre Verdienstmöglichkeiten, Art der 

Tätigkeit, Arbeitsbedingungen, eigene Fähigkeiten, Aussichten auf eine Stelle usw.  
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 3. In Ihrer Gruppe versammelten sich die Vertreter von verschiedenen Berufen, 

und zwar Bankangestellte, Hotelfachfrau, Erzieherin, Spediteur, Gärtner, Architekt 

und Geschäftsführer. Berichten Sie kurz über Ihre Berufe und erzählen Sie, wofür 

Sie denn zuständig sind. 

 4. Sie sind Sekretärin mit einer hochqualifizierten Ausbildung und sehr guten 

Sprachkenntnissen. Sie möchten den Arbeitsplatz wechseln, weil es zwischen Ihnen 

und Ihrem Chef Meinungsverschiedenheiten gibt. In der Zeitung haben Sie 

Stellenanzeige gelesen, die angebotene Tätigkeit bei einer anderen Firma gefällt 

Ihnen. Telefonieren Sie mit dem dortigen Personalchef und erkundigen Sie sich nach 

den Einzelheiten! 

 5. Ihr Mann ist wegen seiner Arbeit ständig gestresst. Er verdient zwar ziemlich 

gut, hat aber oft Auseinandersetzungen mit seinem Chef und muss oft Überstunden 

machen, kommt fast jeden Tag erst spätabends nach Hause. Sie fürchten, dass nicht 

allein die Gesundheit Ihres Mannes, sondern auch das Familienleben schwer leidet, 

wenn alles weiter so läuft wie bisher. Versuchen Sie Ihren Mann davon zu 

überzeugen, seinen Arbeitsplatz zu wechseln! 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Welche Handwerker-, Industrie-, Landwirtschafts-, Dienstleistungs-, 

Medien- und Künstlerberufe kennen Sie? 

 2. Kennen Sie Berufe, die früher sehr beliebt waren, aber heute nur noch selten 

oder gar nicht gewählt werden? 

 3. Welche Berufe sind in den letzen 10 Jahren populär geworden oder haben 

weite Verbreitung gefunden? 

 4. Welche Berufe haben überhaupt eine Zukunft? 

 5. Welche Berufe gelten als edelmütig und warum? 
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 6. Welche Berufe würden Sie als langweilig, interessant oder anstrengend 

bezeichnen? 

 7. In welchen Berufen gibt es gute Beschäftigungschancen? 

 8. Nennen Sie Berufe, die Ihrer Meinung nach nur für Männer oder nur für 

Frauen geeignet sind. 

 9. Was halten Sie im Berufsleben für wichtiger als Geld und Karriere? 

 10. Was beeinflusst die Berufswahl? 

 11. Wo und wie kann man einen Beruf erlernen? 

 12. Über welche Charakterzüge soll der Journalist (der Koch, der Designer, der 

Polizist, der Fernsehansager, der Schriftsteller, der Richter und der Kellner) 

verfügen? Für welche Berufe spielen die Fremdsprachenkenntnisse eine große 

Rolle? 

 13. Was sollte man tun, wenn man arbeitslos wird? 

 14. Welche Berufe wünschen sich Kinder und warum? 

 15. Was wäre Ihr Traumberuf? 
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19. WINTERFESTE: SITTEN UND BRÄUCHE 

 

 

WORTSCHATZ 

1. das Christentum християнство 

2. das Fest / den Feiertag begehen святкувати 

3. der Nikolaustag день святого Миколая 

4. der/das Silvester Сильвестр (День Святого 

Сильвестра, переддень Нового року) 

5. Heiliger Abend (Heiligabend, 

Heilige Nacht, Christnacht, 

Weihnachtsabend) 

Святий вечір 

6. der Weihnachtsstern різдвяна зірка 

7. (das) Weihnachten Різдво Христове 

8. über Weihnachten wegfahren mit 

D. 

поїхати на Різдво з ким-небудь 

9. die Geburt Jesu Christi (von Jesus 

Christus) 

народження Ісуса Христа 

10. das Fest der Heiligen Drei Könige Богоявлення 

11. der Volksglaube народне повір’я / прикмета 

12. bis in die Neuzeit hinein beliebt 

sein 

бути улюбленим аж до сучасності 

13. die Adventszeit час очікування на свято Христового 

Різдва, який триває 4 тижні 

14. der Adventskalender календар Адвенту 

15. der Adventskranz вінок Адвенту 

16. Traditionen einhalten дотримуватися традицій 

17. fasten поститися 
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18. die Fastenzeit час посту 

19. altertümlich старовинний 

20. der heidnische Brauch hält sich зберігається язичницька традиція 

21. der herzergreifende 

Weihnachtsbrief 

зворушливий різдвяний лист 

22. die Nikolausmütze aufsetzen одягати капелюх Санта Клауса 

23. das Erinnerungsfoto aufnehmen 

lassen 

робити фото на пам’ять 

24. adrett aussehen акуратно, охайно виглядати 

25. einander beschenken дарувати один одному подарунки 

26. die Bescherung роздача різдвяних подарунків 

27. bescheren jmdm. etw. роздавати / дарувати подарунки на 

Різдво 

28. unter dem Weihnachtsbaum 

bäuchlings liegen 

лежати на животі під різдвяною 

ялинкою 

29. gute Taten vollbringen (vollbrachte, 

vollbracht) 

здійснювати добрі вчинки 

30. die Christbaumkugel / 

Weihnachtskugel 

ялинковий шар 

31. ein geschmückter Weihnachtsbaum прикрашена різдвяна ялинка 

32. (das) Konfetti конфетті 

33. eine große Anzahl von 

Weihnachtsliedern 

велика кількість колядок 

34. in Erinnerung bleiben залишатися в пам’яті 

35. der Christkindlmarkt /                    

der Weihnachtsmarkt  

різдвяний ярмарок 

36. eine Ansammlung von 

geschmückten Holzbuden 

ряд прикрашених дерев’яних 

будиночків 
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37. die kunstvolle Weihnachtskrippe майстерно зроблені ясла 

38. der erleuchtete Weihnachtsbaum  сяюча різдвяна ялинка 

39. das Karussell карусель 

40. aus Holz Figuren schnitzen вирізати фігурки з дерева 

41. die Handwerkkunst декоративно-прикладне мистецтво 

42. eine Räucherkerze anzünden запалювати ароматну свічку 

43. Weihnachtsmärkte eröffnen відкривати різдвяні ярмарки 

44. die Nascherei солодощі 

45. Leckereien zubereiten готувати ласощі 

46. der Striezel / der Stollen 

(Christstollen) 

різдвяний кекс 

47. das Weihnachtsplätzchen різдвяне печиво 

48. die Rute прутик 

49. die Christmesse / Weihnachtsmesse 

/ der Gottesdienst 

церковна / різдвяна меса /                     

богослужіння 

50. der Weihrauch ладан 

51. mit Weihrauch räuchern кадити 

52. segnen благословляти 

53. den Segen erteilen дати благословення 

54. eine weihnachtliche Predigt halten / 

predigen 

читати різдвяну проповідь, 

настанову / проповідувати 

55. in Erfüllung gehen здійснюватися 

56. eine Überraschung enthalten містити в собі сюрприз  

57. die Bombenstimmung відмінний настрій 

58. nach dem alten Brauch за старим звичаєм 

59. mit Spannung erwarten очікувати з нетерпінням 

60. mit dem Pferdeschlitten fahren кататися на санях, запряжених 

кіньми 
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61. der Eiszapfen бурулька 

62. das Traditionsgetränk традиційний напій 

63. der Glühwein глінтвейн 

64. entkorken відкорковувати 

65. ein Feuerwerk abbrennen  запускати феєрверк 

66. die schön eingepackte Schachtel гарно упакована коробка 

67. vom ganzen Herzen щиросердечно 

68. Ein glückliches neues Jahr! Щасливого Нового року! 

69. Frohe Weihnachten! Щасливого Різдва! 

70. Fröhliche / Gesegnete Weihnachten 

und ein glückliches neues Jahr! / Frohe 

Weihnachtstage sowie einen guten 

Rutsch ins Neue Jahr! / Ein frohes 

Weihnachtsfest und die besten 

Wünsche zum neuen Jahr! 

Щасливого Різдва і щасливого 

Нового року! 

 

 

1. Führen Sie Gespräche zu folgenden Situationen: 

 

 1. In diesem Jahr möchten Sie den Silvesterabend im Kreise Ihrer Familie 

unvergesslich verbringen. Besprechen Sie mit ihren Familienangehörigen, was 

Ihnen eingefallen ist. Finden Sie Ihre Idee auch toll? 

 2. Erzählen sie Ihrem Vetter von dem Familienfoto, das Sie am flackernden 

Kaminfeuer als Erinnerung ans jährliche Treffen zu Weihnachten machen lassen 

möchten. Wo, wann, und in welcher Stimmung soll sich die Familie aufnehmen 

lassen? Sollen die Familienmitglieder nebeneinander auf dem Sofa sitzen oder 

gestaffelt stehen, d. h. gleichzeitig sitzend, stehend und sogar liegend? Was würde 

er Ihnen empfehlen, wie das Weihnachtsfoto aussehen soll? 



  120 

 
 3. Besprechen Sie mit ihrem Bruder, welche Weihnachtsgeschenke und warum 

Sie Ihren Verwandten in diesem Jahr machen wollen. Fragen Sie ihn danach, was er 

gerne geschenkt bekommen möchte, obwohl er seine schwer verdiente Kohle dafür 

ungern ausgibt. 

 4. Ihre Kinder erwarten Weihnachten voller Ungeduld, aber sie haben keine 

Lust, Weihnachtsvorbereitungen zu treffen. Jedes Mal geraten Sie bei den 

Weihnachtsvorbereitungen kurz in Panik, weil Sie in dieser Zeit alle Hände voll zu 

tun haben. Diesmal aber beschlossen Sie, die Aufgaben unter den 

Familienmitgliedern zu terminieren und zu verteilen, damit alle an der Vorbereitung 

für dieses Fest beteiligt sind. 

 5. Berichten Sie in der Gruppe über Ihren letzen Besuch der Silvester-Party 

oder Ihre letzte selbst organisierte Party. Was hat Ihnen gefallen; was war eher 

schlecht? 

 

 

 2. Prüfungsähnliche Fragen: 

 

 1. Wie verläuft gewöhnlich der 31. Dezember bei den Deutschen? 

 2. Wie verläuft gewöhnlich der 31. Dezember bei den Ukrainern? 

 3. Wer war Nikolaus? 

 4. Wodurch erfuhren die Menschen von den guten Taten, die Nikolaus 

vollbracht hatte? 

 5. Wann findet traditionell die Bescherung statt? 

 6. Seit wann feiern die Deutschen Weihnachten? 

 7. Seit wann bekommen die Kinder Weihnachtsgeschenke? 

 8. Seit wann existiert der Weihnachtsmarkt? 

 9. Wie alt ist der Weihnachtsbaum? 

 10. Welche Weihnachtsgeschichte wird in Krippenspielen nachgespielt? 
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 11. Viele sagen, dass es schöner und besser ist, zu schenken als beschenkt zu 

werden. Sind Sie auch dieser Meinung? 

 12. Beschreiben Sie ein Weihnachtsrezept! 

 13. Warum wurde der 31.Dezember Silvester genannt? 

 14. Welche Attribute gehören zum Silvesterfest? 

 15. Was und wie wird am 6. Januar in Deutschland gefeiert?
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